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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing Beko product. We want you to get the best results from your
product, which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read
this entire manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

Hazard that may result in death or injury.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Always have installation and
repair operations performed by
manufacturer, authorized ser-
vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

• Do not perform any modifica-
tions on the product.

1.1 Important Safety
Symbols

 Risk of electric shock!
 Read the user manual.
 Danger that may result in

burns due to contact with hot
surfaces.

Combustible material, warn-
ing against fire hazard.

Risk of injury due to contact
with sharp surfaces!

Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.
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1.3 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.

• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.
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• Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.

• The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

• Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty.

• Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

1.5 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.

• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.6 Installation Safety
• To prepare the product for use,

see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.
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• Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.

• Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

• The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.

• Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
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faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.

• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:
– At least 30 cm away from

heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.
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• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire.

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.

• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-

tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.7 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-
gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate
until it is repaired by the au-
thorized service. There is a risk
of electric shock!

• Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.
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• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

• Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,

flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.
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• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if
available) with food.

• Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from

the mains socket.
2. Cut the power cable and re-

move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
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5. Store the product so that it
shall not be tipped over.

6. Do not allow children to play
with the scrapped product.

7. If the product is damaged
and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

• Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

For Products with Water Dis-
penser / Icematic
• Use only drinking water. Do not

fill the water tank with fruit
juice, milk, fizzy beverages, al-
coholic beverages or any other
liquids incompatible for use in
the water dispenser. This may
cause risk to your health and
safety.

• Do not allow the children to
play with the water dispenser
or icematic to prevent acci-
dents and injuries.

• Do not insert your hands, fin-
gers or other objects inside the
hole of the water dispenser, ice
channel or inside the container
of the icematic. This may
cause injuries or material dam-
ages.

• The hose sets supplied with
the product shall be used. Do
not use the old hose sets. Do
not extend the hoses!

• Always connect your product
to cold water inlet. Do not per-
form installation on the hot
water inlet. The pressure for
the cold water inlet shall be 90
PSi (620 kPa – 6.2 bar) max-
imum. If your water pressure
exceeds 80Psi (550 kPa – 5.5
bar) or has a water impact ef-
fect, use a pressure limiting
valve on your mains system.
Ask help from professional
plumbers if you do not know
how to control your water pres-
sure.

• High pressure may cause dam-
age to the hose connections
and pose a risk of flooding.

• Take required precautions
against the risk of freezing of
hoses. The operating water
temperature interval shall be
0.6°C (33°F) minimum and
38°C (100°F) maximum. There
is a risk of flooding if the hose
is cracked/perforated.

1.8 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:
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• Leaving the doors open for a
long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in dairy/chill com-
partment within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star compartments are
used for storing pre-filled
foods, making and storing ice
and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

• After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

• Use the Crispers/Fresh food
compartment for storing fresh
foods, and the freezer com-
partment for storing frozen
goods, freezing fresh foods
and preparing ice cubes.

• Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

• Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

• Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.

• Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.
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• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of

cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting
Contact an authorized service
when you shall replace the LED /
bulb using for lighting.

1.11 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!
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• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

1.12 HomeWhiz
• Follow the safety warnings

even if you are away from the
product while operating the
product via HomeWhiz app.
Also, pay attention to the warn-
ings in the app.

2 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Arçelik A.Ş. declares
that the radio equipment is in
compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:support.beko.com
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-
ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance
with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

This product includes Artificial
Intelligence (AI) features de-
signed to improve appliance per-
formance, energy efficiency, and
user experience. The AI features
optimize cooling operation,
monitor appliance performance,
detect potential anomalies, and
estimate energy consumption
using operational data gener-
ated by the refrigerator's internal
sensors and control systems. AI-
generated recommendations
and notifications are provided
for informational purposes only.
Users can enable or disable con-
nectivity-dependent AI features
through the HomeWhiz. All
safety-critical functions operate
independently of the AI features
and cannot be overridden by
them. These transparency
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measures are provided in ac-
cordance with Article 50 of the
EU AI Act.
3 Environmental Instructions
3.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to official collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.

Conformity with standards and
test information / Declaration of EC
conformity
Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242
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4 Your refrigerator

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Freezer compartment 2 Refrigerator compartment
3 *Refrigerator compartment door

shelves
4 *Sliding tray

5 *Fan 6 *Refrigerator compartment glass
shelves

7 Egg tray 8 *Zero degree compartment
9 *Refrigerator compartment door

shelves
10 *Vegetable drawer

11 Adjustable feet 12 *Freezer compartment drawers
13 *Freezer compartment door shelves 14 *Freezer compartment glass shelves
15 *Ice maker

*Optional: The figures in this instruction
manual are schematic and may not be ex-
actly the same as your product. If the parts
you purchased are not available with your
product, these figures are for other models.

EN

PL
RO



EN / 18

5 Installation
Right place for installation
Read the “Safety Instructions” first!
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Damaged power cable must be replaced

by Authorized Service.
• When placing two coolers in adjacent po-

sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• The distance between the product and
the side walls should be 3 mm and the
distance between the product and the
rear wall should be 35 mm. (ElegantFit)

• If the door span is too narrow for the
product to pass, remove the door and
turn the product sideways; if this does
not work, contact the authorized service.

• Place the product on a flat surface to
avoid vibration

• Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• Do not expose the product to direct sun-
light or keep in damp environments.

• Before transport or use, never open the
control board cover on the product. Risk
of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility
for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

Hot surface warning!
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing. Be careful
when you contact these areas.
Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
• Remove the screws on the product and

mount the screws provided with the
wedges.

• Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable stands by rotat-
ing right or left.

6 Preparation
Read the “Safety Instructions” first! 6.1 What To Do For Energy Saving

• When loading the food, leave enough
space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.
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• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Store food in refrigerator according to
proper storage conditions to save energy.

6.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

6.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Extended Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

7 Operating the Product
Read the "Safety Instructions" first!
• The product should only be used for food

storage.
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• If you will be away from home for an ex-
tended period (e.g., on vacation) and will
not be using the ice maker or water dis-
penser, turn off the water valve. Other-
wise, a water leak may occur.

• Slight variations in surface brightness
may be observed on stainless steel sur-
faces due to the manufacturing process

and the inherent characteristics of the
material. This is normal and does not af-
fect product performance.

Product shutdown
• Remove the food to prevent odors.
• Wait for the ice to melt, clean the interior,

and let it dry, leaving the doors open to
avoid damaging the interior plastics.
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8 Control Panel of the Product

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 *Ice maker on/off switch 2 Error status indicator
3 *Refrigerator compartment shutdown

(Holiday) button
4 Product power button

5 Refrigerator compartment temperat-
ure adjustment button

6 *Filter reset button

7 Ice cube selection button 8 Crushed ice icon
9 Crescent ice cube icon 10 Water selection icon

11 Water selection button 12 *Wireless button
13 Freezer compartment temperature

setting knob
14 *Quick freeze button

Read the "Safety Instructions" first!
The audio and visual functions on the in-
strument panel help you use the product.
*Optional: The functions shown are op-
tional; the functions on your product's in-
strument panel may differ in shape and loc-
ation.

1. *Ice Maker On/Off Switch
Pressing this button for 3 seconds activ-
ates ice making and the LED on it will light
up. Pressing the button again for 3 seconds
deactivates ice making; however, previ-
ously made ice can still be used even if the
function is deactivated.
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2. Error Status Indicator
This indicator will activate when the refri-
gerator is not cooling sufficiently or when a
sensor error occurs. The letter “E” will ap-
pear on the freezer compartment temperat-
ure display, and numbers such as 1, 2, 3,
etc., will appear on the refrigerator com-
partment temperature display.
These numbers on the display provide the
service department with information about
the error that has occurred.
When you load hot food into the freezer
compartment or leave the door open for an
extended period, an exclamation mark may
briefly illuminate. This is not a malfunction;
the warning will disappear once the food
has cooled or any button has been pressed.
3. Refrigerator Compartment Shutdown
(Holiday) Button
Press the button for 3 seconds to activate
the vacation function.
Press the button for 3 seconds to activate
the holiday function. Holiday mode will be
activated and the LED on the button will
light up. The refrigerator compartment tem-
perature display will show “- -“ and the refri-
gerator compartment will not be actively
cooling. It is not advisable to keep food in
the refrigerator compartment while this
function is activated. The other compart-
ments will continue to cool according to
their set temperatures. To deactivate this
function, press the button again for 3
seconds.
4. Product Shut-off Button
Pressing this button for 3 seconds
switches the product to off mode. In off
mode, the LED on the button illuminates,
and the refrigerator does not perform any
cooling operation. Pressing the button
again for 3 seconds will return the refriger-
ator to normal operation, and the LED will
turn off.

5. Refrigerator Compartment Temperat-
ure Adjustment Button
The temperature for the refrigerator com-
partment is adjusted. When the button is
pressed, the refrigerator compartment tem-
perature can be set to 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, and
1 °C.
6. Filter Reset Button
The refrigerator's water inlet filter should be
replaced at regular intervals. Your refriger-
ator automatically calculates this time.
When the filter's lifespan is over, the LED on
the filter replacement warning button will
light up. After replacing the filter, press and
hold the button for 3 seconds to turn off
the filter replacement warning LED.
7. Ice Cube Selection Button
This button allows the user to switch to ice
pop mode. Each short press of the button
illuminates either the Crescent or Crushed
icon, cycling between ice pop options. The
LED on the ice pop button also lights up
when pressed. Additionally, holding this
button down for 3 seconds can turn off the
trigger light.
8. Crushed Ice Icon
The corresponding icon lights up when the
ice cube selection is set to crushed.
9. Crescent Cube Icon
The corresponding icon lights up when the
ice cube selection is set to cube.
10. Water Election Icon
The corresponding icon lights up when the
water intake process is active.
11. Water Selection Button
This button activates the water dispensing
process via the trigger. When pressed, the
LED on the button and the Water Selection
Icon light up. Once the user selects this
mode, water flow continues as long as the
trigger is held down. The Water Selection
button also allows adjustment of the water
volume. A short press of the button cycles
through 1/4 L, 1/2 L, 1 L, and CST (Custom)
options. The selected water volume is dis-
played in the Temperature Selection Indic-
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ator area on the screen. When the user se-
lects the CST option, if they press and hold
this button for 3 seconds while CST is dis-
played on the screen, the CST indicator will
start flashing. In this case, the user can
press the trigger to dispense the desired
amount of water. When the water dispens-
ing process is complete, CST will flash
again on the screen, and the dispensed wa-
ter volume will be saved as the Custom
value.
From now on, with the Custom option act-
ive, each time the trigger is pulled, the user
will receive a pre-set amount of water.
12.*Wireless Button
When the wireless connection is disabled,
pressing and holding the button (for 3
seconds) will cause the wireless connec-
tion icon on the screen/display to blink
slowly (at 0.5-second intervals). This initi-
ates the alternative setup of the home net-
work for the product.
Once a wireless connection is established
with the product, the wireless connection
icon will remain constantly lit. After the ini-
tial setup is complete, the wireless connec-
tion is activated by briefly pressing the but-
ton. While the wireless connection is active,
pressing and holding the button (for 3
seconds) will deactivate the connection.
The wireless connection icon will blink rap-
idly (at 0.2-second intervals) until a connec-
tion is established. Once the connection is
active, the wireless network icon will re-
main lit continuously. If a connection is not
established for an extended period, check
your connection settings and refer to the
“Troubleshooting” section in the user
manual. The HomeWhiz app must be used
for wireless connection. Setup steps are ex-
plained via the app during installation. You
can access the app by scanning the QR
code on the HomeWhiz label on the
product. The app is available on the App
Store for iOS devices and the Play Store for
Android devices. For detailed information...
https://www.homewhiz.com/ Visit the ad-
dress .

*Wireless Connection Settings Reset
Button
To reset wireless connection settings, go to
Quick Freeze and Wireless.
The keys must be pressed simultaneously
for 3 seconds.
When wireless settings are reset/restored
to factory defaults, all user information pre-
viously used for setup is forgotten on the
product.
*Celsius/Fahrenheit Conversion
Pressing the Refrigerator Compartment
Temperature Adjustment Button and the
Refrigerator Compartment Power Off/Holi-
day Button simultaneously for 3 seconds
will switch the temperature display
between Celsius and Fahrenheit.
*Sabbath Mode
To activate/deactivate Sabbath mode,
press and hold the Freezer Compartment
Temperature Setting Button and the Quick
Freeze button simultaneously for 3
seconds. When Sabbath mode is activated,
the display buttons, door opening alarm,
and lights will be non-functional.
13. Freezer Compartment Temperature
Adjustment Button
The temperature for the freezer compart-
ment is adjusted. When the button is
pressed, the freezer compartment temper-
ature can be set to -18, -19, -20, -21, -22, -23,
-24 Celsius.
14. Quick Freeze Button
When the quick freeze button is pressed,
the LED above the button lights up and the
quick freeze function is activated. The
freezer compartment temperature is set to
-27 degrees Celsius. To cancel the function,
the button must be pressed again. The
quick freeze function automatically cancels
itself after 24 hours. If you want to freeze a
large quantity of fresh food, press the quick
freeze button before placing the food in the
freezer compartment.
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*
The temperature can be set between 1-8°C
for the refrigerator and between -24 and
-15°C for the freezer. Adjustable temperat-

ure values may vary provided that they are
within these ranges according to product
specifications.

9 Use of Your Appliance
9.1 Food Storage in Freezer,Refri-

gerator
Storing food in the freezer compartment
• You can cool faster by activating the Fast

Freeze function 4-6 hours before freez-
ing.

• Bring hot foods to room temperature be-
fore placing them in the freezer compart-
ment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough to be consumed
each time and frozen in separate pack-
ages.

• It is recommended that you wrap food
before putting it in the freezer.

• To prevent the storage period from ex-
ceeding, write the freezing date, duration
and name of the food on the package ac-
cording to the storage periods of differ-
ent foods.

• Eat thawed foods quickly. Thawed foods
cannot be refrozen unless cooked. It is
not safe to consume fresh foods that
have been thawed and refrozen without
cooking.

• When freezing fresh food, do not allow it
to come into contact with already frozen
food. Otherwise, the frozen food will
thaw.

Storing frozen foods
• When storing food, comply with the times

specified in these instructions.
• To preserve the quality of food, try to

keep the time between purchase and
storage as short as possible.

• Buy frozen foods stored at –18°C or be-
low.

• Avoid buying foods with ice, etc., in their
packaging. This means the product may
have partially thawed and refrozen. Tem-
perature affects food quality.

• Do not exceed the storage time recom-
mended by the food manufacturer. Re-
move only the amount of food you need
from the freezer.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified in the recom-
mended set value table, food will remain
fresh for longer in both the fresh food
compartment and the freezer compart-
ment.

• If the fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may partially freeze.

Quick freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze in the third or fourth shelves
with higher freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Deep freezer information
According to IEC 62552 standards, for
every 100 liters of freezer compartment
volume, the product must be able to freeze
4.5 kg of food at 25°C room temperature in
24 hours at -18°C or lower temperatures.
Long-term preservation of food is only pos-
sible at temperatures of -18°C and below.
You can preserve the freshness of food
items (in the deep freezer at temperatures
of -18°C and below) for months.
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Food items to be frozen should not be al-
lowed to come into contact with previously
frozen foods to prevent them from partially
thawing.
To extend the storage life of frozen veget-
ables, boil them and drain them. After
draining, place them in airtight containers
and place them in the freezer. Bananas, to-
matoes, lettuce, celery, hard-boiled eggs,
potatoes, etc., are not suitable for freezing.
Freezing these foods will only negatively af-
fect their nutritional value and eating qual-
ity. There is no risk of spoilage that poses a
health risk.
Placement of foods
Freezer compartment shelves: Various
frozen foods such as meat, fish, ice cream,
vegetables, etc.
Refrigerator shelves: Food in pots, covered
dishes and covered containers, eggs (in a
covered container)
Refrigerator door shelves: Small, packaged
food or beverages
Crispers/Fresh food compartment: Veget-
ables and fruits
Chill compartment: Breakfast items,
meat products to be consumed quickly.
Storing Food in the Fridge
• If the door is opened and closed fre-

quently and left open for long periods of
time, the compartment temperatures will
increase significantly, which may reduce
the life of the food and cause the food to
spoil.

• To avoid any change in odour or taste,
foods should be stored in closed contain-
ers.

• Do not store too much food in your
product. To achieve better and more
even cooling, place the food items
spaced apart so that cold air can circu-
late between them.

• Leave space between the food and the in-
side wall to allow air flow. Food placed
against the back wall can freeze.

• Allow cooked, hot food to cool to room
temperature before placing it in the appli-
ance. Then, you can place the lukewarm

food on the lower shelves of your appli-
ance. Do not place lukewarm food near
easily perishable foods.

• Defrost your frozen food in the chill com-
partment. This way, you can use the
frozen food to cool the chill compartment
and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango, vari-
ous types of melon, papaya, banana,
pineapple) in your produce can acceler-
ate the ripening process. This is not re-
commended as it will result in a shorter
shelf life.

• Onions, garlic, ginger, and other root ve-
getables should be stored in a dark, cool
room, not in the produce itself.

• If you notice that any food inside the
product has spoiled, discard that food
and clean any accessories that came into
contact with it.

• To quickly cool large pot dishes like
soups and stews, you can divide them
into shallow containers and place them
in your container.

• Do not place unwrapped foods near
eggs.

• Keep fruits and vegetables separate from
each other and store each type together
(e.g. apples with apples, carrots with car-
rots).

• Remove the greens from the plastic bag,
wrap them in a paper towel or dishcloth,
and then add them to the dish. If you
wash these types of foods before adding
them to the dish, remember to dry them
afterwards.

• You can create a humid environment and
allow air flow by storing fruits and veget-
ables that are prone to drying in perfor-
ated or open-mouthed plastic bags.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified (in the recom-
mended set value table), the food will re-
main fresh for longer in both the fresh
food compartment and the freezer com-
partment.
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• Do not store sensitive vegetables such as
leafy greens, tomatoes, and cucumbers
in the cold compartment.

Food Storage in the Chill Compartment
In the chill compartment, the temperature
of the food being stored can vary between
+3°C and -3°C. Temperatures may drop be-

low 0°C in the chill compartment, therefore
it is not suitable for storing fresh fruits/ve-
getables.
Store different foods in different places
according to their characteristics.

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) Dairy/Chill Compartment, if available

Vegetables drawers/fresh food compartment
Crispers/Fresh food compartment or

EverFresh (if available)

Fresh meat,poultry, fish, sausage derivatives Cooked foods Dairy/Chill Compartment, if available

Ready-to-eat foods, packaged goods, canned goods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments and snacks Door shelf

Recommended set values table
Freezer Refrigerator Remarks

-22°C 4°C This is the default, recommended setting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-22°C or colder 4°C These settings are recommended for ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C Use when you want to freeze your food in a short time. When the process
ends, the product’s settings will return to previous position.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the refrigerator compartment is not cold
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

9.2 Replacing the Illumination
Lamp

Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

9.3 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal

(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.
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9.4 Active Check
Active Check is a smart control feature that
constantly monitors your product's status
using artificial intelligence, identifying po-
tential problems before they even occur

and notifying you. This ensures your
product's performance is always secure
and prevents unexpected malfunctions. For
Active Check to work, your product must be
connected to the internet via the Home-
Whiz app.

10 Product Features
10.1 Fresh Food Technologies
Blue Light
Fruits and vegetables stored in Fresh Food
with blue light continue to photosynthesize
with the wavelength effect of blue light,
thus preserving their vitamin C values.
Fruits and vegetables stored in Fresh Food
with
HarvestFresh
Fruits and vegetables stored in Fresh Food
with HarvestFresh technology retain their
vitamin content for longer thanks to the
blue, green, red light and dark cycles that
simulate the day cycle.If the product door is
opened during the dark period of theHar-
vestFresh technology, your product will
automatically detect this and illuminate
your Fresh Food with one of the blue, green
or red lights in sequence for your conveni-
ence. The dark period will continue when
you close the lid of your product, represent-
ing the night period in the day cycle.

10.2 The ice storage area
Ice/Water Taking
Select the related option by using the dis-

play in order to take water ( ) / ice cube

(  ) / crushed ice ( ). Push forward the
trigger on the water dispenser in order to
take water/ice. When you switch between

ice cube (  ) / crushed ice ( ) options,
ice type remaining from the previous selec-
tion can be given in the first few takings.

• In order to take ice from ice / water dis-
penser for the first time, you have to wait
approximately for 12 hours. In the event
that there is not sufficient ice in the ice
container, you cannot take ice from the
dispenser.

• Do not consume the ice cubes (3-4 litres)
after first running.

• If a power failure or temporary malfunc-
tion arises while the product is running,
ices may melt a little and refreeze. In this
case, ices may stick to each other. In the
event that the power failure or the mal-
function goes on, ices may melt and
cause a water leakage. When such a
problem exists, clean the ice container by
pouring the ices left in the ice container.

• The water system of the product should
only be connected to cold water line. It
should not be connected to the hot water
line.

• Water may not be taken during the first
operation of the product. This is because
there is air in the system. You have to dis-
charge the air in the system. For this pur-
pose, press on the trigger of the dis-
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penser for 1-2 minutes until the water
comes from the water dispenser. At the
beginning, the water flow may be irregu-
lar. Water flow will return to normal after
the air in the system is discharged.

• A blurry water may come out when the fil-
ter is used for the first time. The first 10
glasses of water should not be con-
sumed.

• When the product is set up for the first
time, approximately 12 hours should be
passed for the water to cool.

• The water system of the product has
been designed in a way that it can only
work with clean water. Do not use any
beverage except water.

• If you will not use the product for a long
time for the reasons of vacation etc., we
recommend you to cancel the water con-
nection. When the water dispenser is not
used for a long time, the first 1-2 glasses
of water may come out hot.

Drip tray
The water dripping from the water dis-
penser accumulates on the drip tray, there
is not a water outlet. You can take out the
drip tray by pulling it toward yourself or
pressing on its edge. You can clean the wa-
ter in the drip tray in this way.
Ice Machine
Ice machine is on the upper section of the
freezer body.
By grabbing the handle under the front part,
pull the ice storage bin towards yourself to
remove.

To remove the ice storage bin
Grab the handle on the bottom of the bin
and pull it towards yourself.

To reinstall the ice storage bin
Put the bin to its slot and push it back hold-
ing parallel to the ground. Please make
sure that no space will be left between the
bin and the ice maker compartment.
In case you cannot get all the ice cubes
produced
Ice cubes remaining in the storage bin for a
long time may stick together and form
large ice blocks. In this case, remove the
ice storage bin as described in the manual,
separate ice cubes, remove the ones that
cannot be separated from the bin and put
the remaining cubes back into the bin.
If the problem persists, please check the
ice channel, and clear if it is blocked.
When using the ice machine for the first
time or after a long period
Ice cubes may get smaller due to the resid-
ual air in the water system. The air will be
automatically discharged after being used
for some time.
• Do not use the ice cubes produced on the

first day so that you can refresh all re-
maining water in the system.

• Do not insert your hand or any other ob-
ject into the ice channel and ice crushing
blades while the refrigerator is operating.

• Do not allow kids to hang onto the ice
machine, ice storage bin or water/ice dis-
penser.

• Grasp the ice storage bin firmly with both
hands so as not to drop it.

• When you close the door of your appli-
ance fast, the water in the ice maker may
splash into the ice storage bin.

• Do not disassemble the ice storage bin
unless necessary.

• In case of a jam (appliance does not drop
ice) while getting crushed ice, try getting
ice cube.

• Then you can retry getting crushed ice.
• When getting crushed ice, the appliance

may produce ice cubes first. It is possible
for the appliance to produce ice cubes
when getting crushed ice.
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• The freezer door of the ice machine may
be covered by a light frost and a film
layer.

• This is normal and we recommend you to
immediately clean it.

• After some time, water may fill in the grid
which is at the bottom of the water dis-
penser.

• We recommend you to remove the water
in the grid regularly.

• It is normal to hear a sound when ice
cubes are falling down from the ice stor-
age bin. This does not mean any mal-
function.

• The blade mechanism of the ice bin is
sharp and may injure your hand.

• If ice cubes aren’t released from the ice
dispenser, it means that the ice cubes
may be stuck together. You need to clean
the bin to continue to get ice cubes.

• When the trigger is pressed to get ice (In-
dicator etc.), ice type cannot be changed.
You should release the trigger (Indicator
etc.), change the ice type and take ice
again. For this purpose, you can take ice
again after changing the ice type on the
indicator.

10.3 Dairy Products Chill Compart-
ment

Dairy/Chill Compartment
The Dairy/Chill Compartment can reach
lower temperatures cold storage drawer.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

10.4 AeroFlow
It is an air distribution system that provides
homogeneous temperature distribution.
With the air circulation, the homogeneous
temperature distribution is ensured in the
fresh food storage compartment, and the
temperature fluctuations are kept at low
levels. No direct air blowing over the food is

realized and this helps to reduce moisture
loss. It preserves the freshness of the food
stored in the fresh food compartment of
the refrigerator. In this way, your food is
stored at more stable temperatures and the
contact with air is reduced. The drying and
shrinking of foods by losing moisture is
prevented and freshness is provided for a
longer time.

10.5 Artificial Intelligence (AI) Tech-
nology

CoolAdapt

Your product includes CoolAdapt. For this
feature to work, your product must be ad-
ded to the HomeWhiz app and connected
to the internet.
In the HomeWhiz app, you can turn CoolAd-
apt technology on or off from the help func-
tions page for your specific product.
Thanks to its autonomous technology, your
product adapts to your usage habits and of-
fers high energy efficiency. * It provides
savings of up to 20%.
* The stated savings figures are obtained
under standard laboratory conditions. Your
savings figures may vary depending on cus-
tomer usage conditions and climate.

10.6 Energy Management
Your product has an energy consumption
management feature. For this feature to
work, your product must be added to the
HomeWhiz application and connected to
the internet.
You can track your appliance's consump-
tion information using the HomeWhiz En-
ergy Management panel.
You can view the consumption information
of your smart product according to differ-
ent time periods. * You can monitor it and
save money by following suggestions to re-
duce your consumption.
* The consumption values ​​stated on the
product label are obtained under standard
laboratory conditions. The consumption
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values ​​shown in the HomeWhiz app are for
informational purposes only and may differ
from actual consumption values ​​depending
on customer usage conditions and climate.

10.7 * Using the Door Water Dis-
penser

After connecting your product to the water
source or changing the water filter, flush
the water system. Use a sturdy container to
press and hold the water dispenser lever
for 5 seconds, then release for another 5
seconds. Continue this cycle until water be-
gins to flow. Once water starts flowing,
continue pressing and releasing the water
dispenser pedal (press for 5 seconds, re-
lease for 5 seconds) until you reach 4 gal-
lons. 15 liters of water has been dispensed.
This process purges the air from the filter
and water dispenser system, preparing the
water filter for use. Additional purging may
be required in some homes. Water may
gush from the dispenser as air is removed
from the system.
Allow the product to cool for 24 hours and
let the water cool. Remove enough water
each week to ensure a fresh supply.
After continuously dispensing water for 5
minutes, the water dispenser will stop dis-
pensing water to prevent overflow. To re-
sume dispensing water, press the dis-
penser pedal again.

*Water fountain at the door

*Water Intake
When you press the pedal to turn on the
water fountain, hold a container under the
spout of the fountain.
Release the tap to stop drawing water.
It's normal for the first few glasses of water
from the spring to be lukewarm.
Use only clean drinking water.
If the water fountain hasn't been used for a
long time, pour out the first few cups of wa-
ter to obtain clean water.
For the first use, you need to wait approx-
imately 24 hours for the water to cool
down.
Remove the glass a little while after pulling
the trigger.
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For using the water fountain
Before using your product for the first time
and after changing your water filter, water
may drip from the dispenser. To prevent
water from dripping or leaking from the dis-
penser, purge 5-6 gallons (approximately
20 liters) of water from the dispenser be-
fore using your product for the first time
and after each water filter change to re-
move air from the system. This removes
trapped air and prevents the dispenser

from leaking. If there is an obstruction in
the water flow, the straightness of the wa-
ter line and the coupling position at the
back of the unit should be checked.
It's normal for your water dispenser to leak
only a few drops of water after you've taken
some.
If you haven't used the water dispenser for
a long time, pour out the first few glasses
of water to get clean water.

11 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

For products that include a water dis-
penser/ice machine.
• If the water in the tank has been left

standing for 2-3 weeks, it should be
changed.

• The water tank and water dispenser parts
should not be washed in a dishwasher.

• Dissolve one teaspoon of baking soda in
half a liter of water. Wet a cloth with this
solution and wring it out thoroughly. Wipe
the inside of your appliance with this
cloth and then dry it completely.

• Ensure that water does not enter the
lamp housing, LED light lens, ventilation
holes, and other electrical parts. Risk of
electric shock and short circuit!

• Do not open or perform cleaning, main-
tenance, or repair work on electrical com-
ponents (control board cover, com-
pressor rear cover (if applicable) without
authorization. If your product does not
have a cover on the compressor area, ab-
solutely do not touch this area or use any
tools to come into contact with it. Risk of
electric shock and injury!

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents from your product, in-
cluding the door and body shelves. Lift
the door shelves upwards to remove

them. After cleaning and drying, slide the
shelves back into place from top to bot-
tom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• For any reason, do not put your hands,
feet, or any metal objects under or
between the product. Pinch or any sharp
edges could cause personal injury.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

For products without No Frost;
• Water droplets and up to a finger's thick-

ness of frost will form on the back wall of
the cooler compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.
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• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking

soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

12 Troubleshooting
Read the "Safety Instructions" first!
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Never attempt to repair the mal-
functioning product yourself.
The refrigerator does not work.
• The plug is not fully seated in the socket.

>>> Insert the plug so that it is fully
seated in the socket.

• The fuse in the outlet the product is
plugged into, or the main fuse, has blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the re-
frigerator compartment.
• The door has been opened and closed

too frequently. >>> Please be careful not
to open and close the product's door too
often.

• The environment is very humid. >>> Do
not install the product in very humid en-
vironments.

• Foods containing liquids may be stored
in open containers. >>> Store foods con-
taining liquids in closed containers.

• The product door was left open. >>> Do
not leave the product door open for a
long time.
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• The thermostat is set to too cold. >>> Ad-
just the thermostat to the appropriate
setting.

The compressor is not working.
• In the event of a sudden power outage or

when the plug is removed and reinserted,
the compressor's protective thermal
switch will trip because the gas pressure
in the product's cooling system has not
yet equalized. The product should start
working again after approximately 6
minutes. If the product does not start
working after this time, call for service.

• It is in the defrost cycle. >>> This is nor-
mal for a fully automatic defrosting
product. The defrost cycle occurs period-
ically.

• The product is not plugged into the
power outlet. >>> Please make sure the
plug is plugged into the power outlet.

• The temperature settings are incorrect.
>>> Select the appropriate temperature
setting.

• The power has been cut off. >>> The
product will continue to function normally
once the power is restored.

The refrigerator's operating noise in-
creases when it's running.
• The product's performance may vary de-

pending on changes in ambient temper-
ature. This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator is running too often or
for too long.
• The new product may be larger than the

old one. Larger products last longer.
• The room temperature may be high. >>>

It is normal for it to operate for longer
periods in hot environments.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> When the product is newly
plugged in or new food is added, it takes
longer to reach the set temperature. This
is normal.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

• The doors have been opened frequently
or left open for extended periods. >>>
The warm air entering causes the
product to operate longer. Do not open
the doors too often.

• The refrigerator door may have been left
ajar. >>> Check if the doors are com-
pletely closed.

• The product is set to a very low temperat-
ure. >>> Adjust the product's temperature
to a higher setting and wait for it to reach
that temperature.

• The refrigerator door seal may be dirty,
worn, broken, or not properly seated. >>>
Clean or replace the seal. A damaged/
broken door seal will cause the appliance
to run longer to maintain its current tem-
perature.

The freezer temperature is too low, but
the refrigerator temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low value. >>> Adjust the
freezer compartment temperature to a
higher setting and check.

The refrigerator temperature is too low,
but the freezer temperature is adequate.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher setting and check.

Food stored in refrigerator drawers
freezes.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher value and check.

The temperature in the refrigerator or
freezer is too high.
• The refrigerator compartment temperat-

ure may be set too high. The refrigerator
compartment temperature setting affects
the freezer compartment temperature.
Try adjusting the refrigerator or freezer
compartment temperature and wait until
the temperature in either compartment
reaches a satisfactory level.
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• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> This is normal. When the
product is newly plugged in or new food
is added, it takes longer than usual to
reach the set temperature.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

Shaking or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the

product wobbles when moved slowly, ad-
just its feet to balance it. Also, make sure
the floor is stable enough to support the
product's weight.

• Items placed on the product may be
causing noise. >>> Remove any items
from the product.

• The product is making sounds such as li-
quid leaking or spraying.

• Due to the product's operating principles,
liquid and gas flows occur. >>>This is
normal and not a malfunction.

The product is making a wind noise.
• A fan is used to perform the cooling pro-

cess of the product. This is normal and
not a malfunction.

Condensation is forming on the inner
walls of the product.
• Hot and humid weather increases icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often, and close them if
they are open.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

Condensation is forming on the outside
of the product or between the doors.
• The air may be humid, which is quite nor-

mal in humid weather. Condensation dis-
appears when the humidity decreases.

The inside of the product smells bad.
• Regular cleaning has not been per-

formed. >>> Regularly clean the inside of
the product with a sponge, warm water,
or baking soda solution.

• Some containers or packaging materials
may have odors. >>> Use odor-free con-
tainers or packaging materials.

• The food items were placed in open con-
tainers. >>> Store food in closed contain-
ers. Microorganisms released from food
stored in open containers can cause un-
pleasant odors.

• Remove any expired or spoiled food from
the product.

The door won't close.
• Food packages might be preventing the

door from closing. >>> Move any pack-
ages that are blocking the doors.

• The product may not stand completely
upright on the ground. >>> Adjust the
legs to balance the product.

• The floor is not level or stable. >>> En-
sure the floor is level and stable enough
to support the product.

The vegetable drawers are cramped.
• Food items may be touching the top of

the drawer. >>> Organize the food in the
drawer.

There is heat on the product surface.
• While your product is operating, you may

experience high temperatures between
the two doors, on the side panels, and in
the rear grille area. This is normal and
does not require any servicing.

The fan continues to run when the door
is opened.
• The fan may continue to operate even

when the freezer door is opened.
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If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the

product. Do not attempt to repair the mal-
functioning product yourself. This is nor-
mal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Beko shall void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available support.beko.com as of
1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in sup-
port.beko.com . For your safety, unplug the
product before attempting any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to Beko, and
will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

EN

PL
RO



PL / 38

Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu Beko .
Chcielibyśmy, aby użytkownik mógł wykorzystać optymalną wydajność tego wysokiej jako-
ści produktu, który został wykonany przy użyciu najnowocześniejszej technologii. Aby to
zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z
produktem przed jego użyciem.
Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten spo-
sób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. Zacho-
waj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
W tej instrukcji użytkownika są używane następujące symbole:

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

Informacje o modelu przechowywane w bazie danych produktu moż-
na uzyskać na następującej stronie internetowej, wyszukując identyfi-
kator modelu (*) znajdujący się na etykiecie energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• W tej sekcji znajdują się in-

strukcje bezpieczeństwa nie-
zbędne do zapobiegania ryzy-
ku obrażeń ciała lub szkód ma-
terialnych.

• Nasza firma nie bierze odpo-
wiedzialności za szkody mogą-
ce powstać w wyniku nieprze-
strzegania niniejszych instruk-
cji.

• Zawsze zlecaj wykonanie in-
stalacji i napraw producentowi,
autoryzowanej służbie lub oso-
bie wskazanej przez importera.

• Stosuj wyłącznie oryginalne
części zamienne i akcesoria.

• Nie naprawiaj ani nie wymie-
niaj żadnego komponentu pro-
duktu, chyba że jest to jasno
określone w instrukcji obsługi.

• Nie wprowadzaj żadnych mo-
dyfikacji produktu.

1.1 Ważne symbole
bezpieczeństwa

 Ryzyko porażenia prądem!
 Przeczytaj instrukcję obsługi.
 Niebezpieczeństwo, które

może prowadzić do oparzeń w
wyniku kontaktu z gorącymi po-
wierzchniami.

Materiały łatwopalne, ostrze-
gamy przed zagrożeniem poża-
rowym.

Ryzyko urazu z powodu kon-
taktu z ostrymi powierzchniami!

Ryzyko promieniowania UV-C

1.2 Intencja użycia
• Ten produkt nie nadaje się do

użytku komercyjnego i nie po-
winien być używany do celów
innych niż zamierzony.

• Ten produkt jest przeznaczony
do obsługi wnętrz, takich jak
gospodarstwa domowe lub po-
dobne.

Na przykład;
W kuchniach pracowników skle-
pów, biurach i innych miejscach
pracy,
W domach wiejskich,
W jednostkach hoteli, moteli lub
innych obiektów wypoczynko-
wych korzystanych przez klien-
tów,
W hostelach lub podobnych
miejscach,
W usługach cateringowych i po-
dobnych zastosowaniach nie-de-
talicznych.
• Produkt ten nie może być uży-

wany w otwartych ani za-
mkniętych przestrzeniach ze-
wnętrznych, takich jak statki,
kampery, balkony czy tarasy.
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Wystawienie produktu na
deszcz, śnieg, światło słonecz-
ne i wiatr może stwarzać ryzy-
ko pożaru.

1.3 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wrażli-
wych i zwierząt do-
mowych

• Produkt ten może być używany
przez dzieci w wieku 8 lat i
starsze oraz osoby z niedoro-
zwiniętymi zdolnościami fi-
zycznymi, sensorycznymi lub
umysłowymi albo brakującymi
doświadczenia i wiedzy, jeśli
są nadzorowane lub otrzymały
instrukcje dotyczące bezpiecz-
nego użytkowania urządzenia
oraz związanych z tym zagro-
żeń.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
mogą wkładać i wyjmować je-
dzenie do/z produktu chłodze-
nia.

• Dzieci i zwierzęta nie wolno ba-
wić się z produktem, wspinać
się na niego ani wchodzić do
środka.

• Dzieci i zwierzęta domowe mu-
szą być trzymane z dala od
strefy kabiny (sprężarki), gdzie
znajdują się części elektrycz-
ne.

• Sprzątanie i konserwacja użyt-
kowników nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci, chyba że
ktoś nad nimi nadzoruje.

• Trzymaj materiały opakowań z
dala od dzieci. Ryzyko urazu i
uduszenia.

• Jeśli na drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz poza zasięgiem dzieci.

1.4 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Produkt nie może być podłą-
czany do gniazdka podczas in-
stalacji, konserwacji, czyszcze-
nia, naprawy i transportu.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez osobę wysłaną
przez producenta, autoryzowa-
nego serwisanta lub importera,
aby zapobiec potencjalnemu
zagrożeniu.

• Nie chowaj kabla zasilającego
pod produkt ani na jego tył. Nie
wkładaj ciężkich przedmiotów
na kabel zasilający. Kabel zasi-
lający nie powinien być wygię-
ty, zgniatany ani nie mieć kon-
taktu z żadnym źródłem cie-
pła.

• Używaj tylko oryginalnego ka-
bla. Nie używaj przeciętych ani
uszkodzonych kabli.
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• Nie używaj przedłużacza, wie-
lowtyczkowego ani adaptera
do obsługi produktu.

• Przenośne zasilacze wielow-
tyczkowe lub przenośne zasila-
cze mogą się przegrzać i spo-
wodować pożar. Dlatego nie
miej wielowtyczkowego, prze-
nośnego źródła zasilania za
produktem lub w jego pobliżu.

• Przed podłączeniem produktu
do źródła zasilania prosimy o
odłączenie kabla zasilającego
z haka skraplacza (jeśli jest
dostępny) podczas instalacji.

• Użytkownik nie powinien mieć
dostępu do części elektrycz-
nych po instalacji.

• Nie podłączaj przewodu zasila-
jącego produktu do luźnego
lub uszkodzonego gniazdka.
Tego typu połączenia mogą
się przegrzać i spowodować
pożar.

• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, na instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-
kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, główny prze-
łącznik itp.).

• Produkt nie może być obsługi-
wany za pomocą zewnętrzne-
go urządzenia przełączające-
go, takiego jak timer czy zdal-
nie sterowany system.

• Nie używaj produktu, gdy masz
bose stopy lub ciało jest mo-
kre.

• Nie dotykaj wtyczki mokrymi
rękami.

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj kabla zasilają-
cego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna ani zaku-
rzona.

• Nigdy nie podłączaj swojego
produktu do urządzeń oszczę-
dzających energię. Te systemy
są szkodliwe dla produktu.

1.5 Bezpieczeństwo
prowadzenia

• Upewnij się, że odłączyłeś
urządzenie przed zabraniem
produktu.

• Ten produkt jest ciężki, nie do-
tykaj go sam. Obrażenia mogą
dojść, jeśli produkt spadnie na
Ciebie. Nie uderzaj o różne
miejsca ani nie upuszczaj pro-
duktu podczas transportu.

• Zawsze zamykaj drzwi i nie
trzymaj produktu za drzwi pod-
czas transportu.
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• Uważaj, aby nie uszkodzić sys-
temu chłodzenia i rur podczas
obsługi produktu. Nie używaj
produktu, jeśli rury są uszko-
dzone, i skontaktuj się z auto-
ryzowanym serwisem.

1.6 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Aby przygotować produkt do
użycia, zapoznaj się z informa-
cjami w instrukcji obsługi i in-
stalacji oraz upewnij się, że in-
stalacje elektryczne i wodne są
zgodne z wymaganiami. Jeśli
nie, zadzwoń do wykwalifiko-
wanego elektryka i hydraulika,
aby zorganizować instalacje w
razie potrzeby.

• Nieprzestrzeganie tego może
skutkować porażeniem prą-
dem, pożarem, problemami z
produktem lub urazem.

• Przed rozpoczęciem instalacji
wyłącz bezpiecznik, aby odłą-
czyć linię zasilającą, do której
podłączony jest produkt.

• Produkt powinien być instalo-
wany przez dwie lub więcej
osób. Podczas wyjmowania
produktu z opakowania i mon-
tażu używaj rękawiczek
ochronnych.

• Produkt ten został zaprojekto-
wany do użytku na maksymal-
nej wysokości 2000 metrów
nad poziomem morza.

• Trzymaj dzieci z dala od miej-
sca instalacji.

• Sprawdź, czy produkt nie ma
uszkodzeń przed montażem.
Nie instaluj produktu, jeśli jest
uszkodzony.

• Zawsze używaj środków
ochrony osobistej (rękawiczek
itp.) podczas instalacji, konser-
wacji i naprawy produktu. Ry-
zyko urazu.

• Nie instaluj ani nie zostawiaj
produktu w miejscach, gdzie
może być narażony na działa-
nie zewnętrznych temperatur
otoczenia.

• Umieść produkt na czystej,
równej i twardej powierzchni i
zrównoważ go regulowanymi
nogami (obracając przednie ła-
py w prawo lub lewo). W prze-
ciwnym razie lodówka może
się przewrócić i spowodować
obrażenia.

• Zachowaj ostrożność, aby nie
uszkodzić podłóg (np. kafelki)
podczas przenoszenia produk-
tu. Zamontuj produkt na podło-
dze lub zapewnij odpowiednie
wsparcie w zależności od roz-
miaru, wagi i zastosowania
produktu. Upewnij się, że pro-
dukt nie znajduje się blisko
źródła ciepła, a wszystkie czte-
ry stopy są stabilne i opierają
się o podłogę. Zainstaluj pro-
dukt w razie potrzeby i upewnij

EN
PL

RO



PL / 44

się, że jest poziomy, używając
poziomicy bąbelkowej. Aby za-
pewnić pełną wydajność ob-
wodu czynnika chłodniczego,
należy odczekać co najmniej
dwie godziny przed uruchomie-
niem produktu.

• Produkt powinien być instalo-
wany w suchym i wentylowa-
nym środowisku. Nie trzymaj
pod produktem dywanów, dy-
wanów ani podobnych osłon.
Może to spowodować ryzyko
pożaru z powodu niewystar-
czającej wentylacji!

• Nie blokuj ani nie zakrywaj
otworów wentylacyjnych. W
przeciwnym razie zużycie ener-
gii wzrośnie i produkt może zo-
stać uszkodzony.

• Zostaw wystarczająco dużo
miejsca po bokach i powyżej,
aby zapewnić odpowiednią
wentylację. Szczelina między
tylnym panelem a ścianą za
produktem musi wynosić co
najmniej 50 mm, aby zapobiec
nagrzewaniu się powierzchni.
Zmniejszenie tej odległości
może zwiększyć zużycie ener-
gii przez produkt.

• Podczas umieszczania pro-
duktu upewnij się, że kabel za-
silający nie jest uszkodzony
ani ściśnięty.

• Produkt nie może być podłą-
czony do systemów zasilania i
źródeł zasilania, które mogą
powodować nagłe zmiany na-
pięcia (np. przenośne źródło
energii słonecznej). W przeciw-
nym razie mogą dojść do
uszkodzenia produktu w wyni-
ku nagłych wahań napięcia!

• Im więcej czynnika chłodnicze-
go zawiera lodówka, tym więk-
sza będzie jej przestrzeń mon-
tażowa. W bardzo małych po-
mieszczeniach może wystąpić
łatwopalna mieszanina gazu i
powietrza w przypadku wycie-
ku gazu w układzie chłodzenia.
Na każde 8 gramów czynnika
chłodniczego potrzebne jest
co najmniej 1 m³ objętości.
Ilość czynnika chłodniczego
dostępnego w Twoim produk-
cie jest określona na etykiecie
typu (Type Label).

• Produkt nigdy nie może być
umieszczony w taki sposób, że
kable zasilające, metalowy
wąż kuchenki gazowej, metalo-
we rury gazowe lub wodne ze-
tkną się z tylną ścianą produk-
tu (lub kondensatorem).

• Miejsce instalacji produktu nie
może być narażone na bezpo-
średnie działanie słońca ani w
pobliżu źródeł ciepła, takich
jak kuchenki, grzejniki itp. Jeśli
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nie możesz zapobiec instalacji
produktu w pobliżu źródła cie-
pła, użyj odpowiedniej płyty
izolacyjnej i upewnij się, że mi-
nimalna odległość od źródła
ciepła jest zgodnie z poniższy-
mi parametrami:
– Co najmniej 30 cm od źródeł

ciepła, takich jak kuchenki,
piekarniki, jednostki grzew-
cze i grzejniki itp.,

– I co najmniej 5 cm od elek-
trycznych piekarników.

• Twój produkt ma klasę ochro-
ny I.

• Podłącz produkt do gniazdka
uziemionego, które odpowiada
wartościom napięcia, prądu i
częstotliwości określonym na
etykiecie typu. Gniazdo musi
mieć bezpiecznik 10A – 16A.
Nasza firma nie bierze odpo-
wiedzialności za szkody wyni-
kające z użytkowania bez uzie-
mienia i bez podłączenia do
zasilania, zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami.

• Podczas instalacji kabel zasila-
jący produktu musi być odłą-
czony. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko poraże-
nia prądem i urazu!

• Nie podłączaj produktu do luź-
nych, uszkodzonych, brudnych,
tłustych gniazdek ani do
gniazd, które wypadły z sie-
dzeń lub gniazd i mogą mieć

ryzyko kontaktu z wodą. Tego
typu połączenia mogą się prze-
grzać i spowodować pożar.

• Umieść kabel zasilający i węże
(jeśli są) produktu, aby nie po-
wodowały ryzyka potknięcia.

• Przenikanie wilgoci i cieczy do
części zasilających lub prze-
wodu zasilającego może spo-
wodować zwarcie. Dlatego nie
używaj produktu w wilgotnych
warunkach ani w miejscach,
gdzie może się rozpryskiwać
woda (np. garaż, pralnia itp.)
Jeśli lodówka jest mokra od
wody, odłącz ją i skontaktuj się
z autoryzowanym serwisem.

• Nigdy nie podłączaj lodówki do
urządzeń oszczędzających
energię. Te systemy są szko-
dliwe dla produktu.

• Istnieje ryzyko kontaktu z czę-
ściami elektrycznymi przy zdej-
mowaniu pokrywy elektronicz-
nej i tylnej pokrywy sprężarki
(jeśli jest zamontowana). Nie
zdejmuj elektronicznej pokry-
wy płyty ani tylnej pokrywy
kompresora (jeśli jest zamon-
towana). Istnieje ryzyko pora-
żenia prądem!
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1.7 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Nigdy nie używaj rozpuszczal-
ników chemicznych na produk-
tie. Materiały te niesie ze sobą
ryzyko wybuchu.

• W przypadku awarii produktu
należy go odłączyć (lub odłą-
czyć bezpiecznik, do którego
jest podłączony) i nie działać,
dopóki nie zostanie naprawio-
ny przez upoważniony serwis.
Istnieje ryzyko porażenia prą-
dem!

• Nie umieszczaj płomieni (za-
palonych świec, papierosów
itp.) ani źródeł ciepła (żelazko,
kuchenka, piekarnik itp.) na lub
w pobliżu produktu. Nie
umieszczaj łatwopalnych lub
materiałów wybuchowych w
pobliżu produktu...

• Nie wchodzij na produkt. Ryzy-
ko upadku i kontuzji!

• Nie uszkadzaj rur systemu
chłodzenia za pomocą ostrych
i przebijających narzędzi.
Czynnik chłodniczy, który wy-
pływa w przypadku przebicia
rur gazowych, przedłużeń rur
lub powłok górnych powierzch-
ni, może powodować podraż-
nienia skóry i uszkodzenia
oczu.

• Nie interweniuj ani nie uszka-
dzaj obiegu chłodzenia. Ryzy-
ko wybuchu.

• Nie umieszczaj i nie obsługuj
urządzeń elektrycznych we-
wnątrz lodówki/zamrażarki,
chyba że producent zaleci ta-
kie rozwiązanie.

• Nie stosuj żadnych innych pro-
cedur niż te zalecane przez
producenta, aby przyspieszyć
rozmrażanie.

• Uważaj, aby nie przyciąć żad-
nych części rąk ani ciała do ru-
chomych części wewnątrz pro-
duktu. Uważaj, aby nie wcisnąć
palców między lodówkę a jej
drzwi. Bądź ostrożny przy
otwieraniu lub zamykaniu
drzwi, jeśli są w pobliżu dzieci.

• Nie wkładaj lodów, kostek lodu
ani mrożonek do ust zaraz po
wyjęciu z zamrażarki. Ryzyko
odmrożenia!

• Nie dotykaj wewnętrznych
ścian, metalowych części za-
mrażarki ani jedzenia przecho-
wywanego w niej mokrymi rę-
kami. Ryzyko odmrożenia!

• Nie wkładaj puszek po napo-
jach ani puszek i butelek za-
wierających płyny, które mogą
zostać zamrożone, do zamra-
żarki. Puszki lub butelki mogą
eksplodować. Ryzyko urazów i
uszkodzeń materialnych!
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• Nie używaj ani nie umieszczaj
materiałów wrażliwych na tem-
peraturę, takich jak łatwopalne
spraye, łatwopalne przedmioty,
suchy lód czy inne środki che-
miczne, w pobliżu lodówki. Ry-
zyko pożaru i wybuchu!

• Nie przechowuj materiałów
wybuchowych, takich jak pusz-
ki aerozolowe, zawierających
materiały łatwopalne we-
wnątrz produktu.

• Nie umieszczaj puszek z pły-
nami na produkt w stanie
otwartym. Rozpryskiwanie wo-
dy na część elektryczną może
spowodować porażenie prą-
dem lub pożar.

• Ze względu na ryzyko uszko-
dzenia nie przechowuj szkla-
nych pojemników z płynem w
zamrażarce.

• Produkt ten nie jest przezna-
czony do przechowywania i
chłodzenia leków, osocza krwi,
preparatów laboratoryjnych ani
podobnych materiałów i pro-
duktów podlegających dyrekty-
wie o produktach medycznych.

• Jeśli produkt jest używany
wbrew zamierzonemu celowi,
może spowodować uszkodze-
nia lub pogorszenie przecho-
wywanych w środku produk-
tów.

• Jeśli Twoja lodówka jest wypo-
sażona w niebieskie światło,
nie patrz na nie za pomocą
urządzeń optycznych. Nie
patrz długo bezpośrednio na
światło UV LED. Promieniowa-
nie ultrafioletowe może powo-
dować zmęczenie oczu.

• Nie napełniaj produktu większą
ilością niż jego pojemność. Nie
stosuj żadnych innych proce-
dur niż te zalecane przez pro-
ducenta, aby przyspieszyć roz-
mrażanie. Obrażenia lub
uszkodzenia mogą wystąpić,
jeśli zawartość lodówki spad-
nie podczas otwierania drzwi.
Podobne problemy mogą wy-
stąpić także wtedy, gdy obiekt
jest umieszczony na koproduk-
cie.

• Upewnij się, że usunąłeś lód
lub wodę, która mogła spad-
nąć na podłogę, aby zapobiec
obrażeniom.

• Zmieniaj położenie półek na
butelki na drzwiach lodówki
tylko wtedy, gdy są puste. Nie-
bezpieczeństwo obrażeń!

• Nie kładź przedmiotów, które
mogą spaść lub się przewrócić
na produkt. Przedmioty te mo-
gą spaść podczas otwierania
lub zamykania drzwi, powodu-
jąc obrażenia i/lub szkody ma-
terialne.
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• Nie uderzaj ani nie wywieraj
nadmiernego nacisku na po-
wierzchnie szkła. Stłuczone
szkło może powodować obra-
żenia i/lub uszkodzenia mate-
rialne.

• W przypadku produktów zapro-
jektowanych do użycia filtra
powietrza wewnątrz dostępnej
pokrywy wentylatora, filtr musi
być zawsze na miejscu, gdy lo-
dówka działa.

• Nie zaciemniaj wentylatora (je-
śli jest dostępny) jedzeniem.

• Uszkodzone uszczelki należy
wymienić jak najszybciej.

• System chłodzenia w Twoim
produkcie zawiera czynnik
chłodniczy R600a. Rodzaj
czynnika chłodniczego użyte-
go w produkcie jest określony
na etykiecie typu. Ten gaz jest
łatwopalny. Dlatego należy
uważać, aby nie uszkodzić sys-
temu chłodzenia i rur podczas
pracy produktu. W przypadku
uszkodzenia rur;

1. Nie dotykaj produktu ani ka-
bla zasilającego.

2. Trzymaj produkt z dala od
potencjalnych źródeł ognia,
które mogłyby spowodować
jego pożar.

3. Wentyluj miejsce, gdzie znaj-
duje się produkt. Nie używaj
wentylatora.

4. Skontaktuj się z Serwisem
Autoryzowanym.

Przed utylizacją starych produk-
tów, które nie będą już używane:
1. Odłącz kabel zasilający od

gniazdka sieciowego.
2. Przetnij kabel zasilający i

odłącz go od urządzenia ra-
zem z wtyczką.

3. Nie wyjmuj stojaków i szu-
flad z produktu, aby zapobiec
dzieciom wejścia do środka.

4. Usuń drzwi.
5. Przechowuj produkt tak, aby

nie został przewrócony.
6. Nie pozwól dzieciom bawić

się złomowanym produktem.
7. Jeśli produkt jest uszkodzo-

ny i zauważysz wyciek gazu,
prosimy o unikanie gazu. Ga-
zy mogą powodować odmro-
żenia, jeśli mają kontakt ze
skórą.

• Nie wyrzucaj produktu, wrzuca-
jąc go do ognia. Ryzyko wybu-
chu.

• Jeśli na drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz poza zasięgiem dzieci.

Dla produktów z dozownikiem
wody / Icematic
• Używaj wyłącznie wody pitnej.

Nie napełniaj zbiornika sokiem
owocowym, mlekiem, napoja-
mi gazowanymi, alkoholowymi
ani innymi płynami niekompa-
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tybilnymi z dystrybutorem wo-
dy. Może to stanowić ryzyko
dla Twojego zdrowia i bezpie-
czeństwa.

• Nie pozwól dzieciom bawić się
dystrybutorem wody ani ice-
matic, aby zapobiec wypad-
kom i obrażeniom.

• Nie wkładaj rąk, palców ani in-
nych przedmiotów do otworu
w dystrybutorze wody, kanału
na lód ani do pojemnika icema-
tic. Może to spowodować ob-
rażenia lub uszkodzenia mate-
rialne.

• Należy używać zestawów węży
dołączonych do produktu. Nie
używaj starych zestawów wę-
ży. Nie przedłużaj węży!

• Zawsze podłączaj produkt do
wlotu zimnej wody. Nie instaluj
na wlocie ciepłej wody. Ciśnie-
nie na wlotie zimnej wody po-
winno wynosić maksymalnie
90 PSi (620 kPa – 6,2 bar). Je-
śli ciśnienie wody przekracza
80Psi (550 kPa – 5,5 bar) lub
powoduje efekt uderzenia wo-
dy, użyj zaworu ograniczające-
go ciśnienie w systemie głów-
nym. Poproś o pomoc profe-
sjonalnych hydraulików, jeśli
nie wiesz, jak kontrolować ci-
śnienie wody.

• Wysokie ciśnienie może uszko-
dzić połączenia węży i stwa-
rzać ryzyko zalania.

• Zachowaj odpowiednie środki
ostrożności przeciwko ryzyku
zamarzania węży. Interwał
temperatury roboczej wody po-
winien wynosić minimum 0,6°C
(33°F) i maksymalnie 38°C
(100°F). Istnieje ryzyko zalania,
jeśli wąż jest pęknięty lub prze-
bijęty.

1.8 Bezpieczeństwo
przechowywania żyw-
ności

Prosimy o zachowanie następu-
jących ostrzeżeń, aby uniknąć
psucia się jedzenia:
• Długotrwałe pozostawienie

drzwi otwartych może spowo-
dować wzrost temperatury we-
wnątrz produktu.

• Regularnie czyść dostępne
systemy odpływujące, które
mają kontakt z jedzeniem.

• Czyść zbiorniki wodne, które
nie były używane przez 48 go-
dzin, oraz systemy wodne zasi-
lane z sieci, które nie były uży-
wane dłużej niż 5 dni.

• Przechowuj surowe mięso i
produkty rybne w schowku na
nabiał/chłodzenie w obrębie
produktu. Dzięki temu nie ka-
pie ani nie ma kontaktu z inny-
mi pokarmami.
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• Dwugwiazdkowe komory służą
do przechowywania wcześniej
napełnionych produktów, przy-
gotowywania i przechowywa-
nia lodów oraz lodów.

• Komory jednogwiazdkowe,
dwugwiazdkowe i trzygwiazd-
kowe nie nadają się do zamra-
żania świeżej żywności.

• Jeśli produkt chłodzący był pu-
sty przez dłuższy czas, wyłącz
go, rozmraź, wyczyść i wysusz,
aby chronić obudowę produk-
tu.

• Po umieszczeniu jedzenia
sprawdź, czy przegród, a
zwłaszcza drzwi zamrażarki,
są prawidłowo zamknięte.

• Używaj pojemnika na świeże
produkty do przechowywania
świeżej żywności, a zamrażar-
ki do przechowywania mrożo-
nek, zamrażania świeżych pro-
duktów i przygotowywania ko-
stek lodu.

• Nie przechowuj żywności bez
prawidłowego uszczelnienia jej
w lodówce i schowkach za-
mrażarki, aby zapobiec bezpo-
średniemu kontaktu z po-
wierzchnią wewnętrzną.

1.9 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Odłącz lodówkę lub odłącz
bezpiecznik przed czyszcze-
niem lub rozpoczęciem kon-
serwacji.

• Nie ciągnij za drzwi ani klamkę,
jeśli zamierzasz przenosić pro-
dukt do czyszczenia. Drzwi
mogą spowodować obrażenia,
jeśli klamka zostanie zbyt
mocno pociągnięta.

• Nie kładź rąk, stóp ani metalo-
wych przedmiotów pod ani za
produktem. Może dojść do za-
cięć lub każda ostra krawędź
może spowodować obrażenia
ciała.

• Nie myj wnętrza ani zewnętrz-
nej części produktu myjką ci-
śnieniową, parą, wodą spryski-
waną ani wodą z nalewania.
Ryzyko porażenia prądem i po-
żaru.

• Podczas czyszczenia produktu
nie używaj ostrych i ściernych
narzędzi ani środków czysto-
ści domowych, detergentów,
gazów, benzyny, rozcieńczalni-
ków, alkoholu, lakieru i podob-
nych substancji. Używaj wy-
łącznie środków czyszczących
i konserwacyjnych, które nie są
szkodliwe dla żywności w
środku.
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• Nie używaj ręczników papiero-
wych, gąbek kuchennych ani
innych twardych środków czy-
stości.

• Nigdy nie używaj pary ani paro-
wanych środków czystości do
czyszczenia produktu i rozmra-
żania lodu w środku. Para tra-
fia do aktywnych miejsc w lo-
dówce i powoduje zwarcie lub
porażenie prądem.

• Nie używaj żadnych narzędzi
mechanicznych ani innych na-
rzędzi poza zaleceniami produ-
centa, aby przyspieszyć proces
rozmrażania.

• Uważaj, aby woda nie dostała
się do otworów wentylacyj-
nych, obwodów elektronicz-
nych ani oświetlenia produktu.
W przeciwnym razie może wy-
stąpić ryzyko pożaru lub pora-
żenia prądem.

• Użyj czystej, suchej ściereczki,
aby wytrzeć kurz lub obce ma-
teriały z końcówek zatyczek.
Nie używaj mokrego ani wilgot-
nego kawałka materiału do
czyszczenia wtyczki. W prze-
ciwnym razie może wystąpić
ryzyko pożaru lub porażenia
prądem.

1.10 Oświetlenie
Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem, gdy chcesz wymienić
diodę LED lub żarówkę do
oświetlenia.

1.11 Utylizacja starego
produktu

Podczas pozbycia się starego
produktu postępuj zgodnie z po-
niższymi instrukcjami:
• Aby zapobiec przypadkowemu

zamknięciu się przez dzieci w
produkcie, jeśli jest zamek na
drzwiach, wyłącz go.

• Rozpryskiwanie płynu chłodzą-
cego jest szkodliwe dla oczu.
Nie uszkadzaj żadnej części
układu chłodzenia podczas
utylizacji produktu.

• Może być śmiertelna, jeśli olej
sprężarki zostanie połknięty
lub przeniknie do dróg odde-
chowych.

• System chłodzenia Twojego
produktu zawiera gaz R600a,
zgodnie z etykietą typu. Ten
gaz jest łatwopalny. Nie wyrzu-
caj produktu, wrzucając go do
ognia. Ryzyko wybuchu!

• C-Pentan jest stosowany jako
środek dmuchawy w piance
izolacyjnej i jest substancją ła-
twopalną. Nie wyrzucaj pro-
duktu, wrzucając go do ognia.
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1.12 HomeWhiz
• Przestrzegaj ostrzeżeń bezpie-

czeństwa nawet jeśli jesteś z
dala od produktu podczas ob-

sługi go przez aplikację Home-
Whiz. Zwracaj też uwagę na
ostrzeżenia w aplikacji.

2 Informacje techniczne o Bluetooth + Wi-fi
Pasmo częstotliwości: 2,4GHz (funkcja Wi-Fi lub bluetooth)

Maksymalnie. Przekazywanie władzy: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Szczegóły oprogramowania: Quartz_WiFi.XXX

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGOD-
NOŚCI UE:
Niniejszym Arçelik A.Ş. oświad-
cza, że sprzęt radiowy jest zgod-
ny z Dyrektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności
UE jest dostępny pod następują-
cym adresem internetowym:sup-
port.beko.com
Ten produkt zbiera i przesyła da-
ne o zużyciu po podłączeniu do
internetu (np. ustawienia tempe-
ratury, czas użytkowania, kody
błędówitd.). Zgodnie z ustawą
UE o danych (rozporządzenie UE
2023/2854) masz prawo do do-
stępu do tych danych i ich zarzą-
dzania.
Aby uzyskać szczegółowe infor-
macje na temat tego, jakie dane
są gromadzone, w jaki sposób
są wykorzystywane i jak uzyskać
do nich dostęp, odwiedź stronę:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Produkt ten zawiera funkcje
sztucznej inteligencji (AI) zapro-
jektowane w celu poprawy wy-

dajności urządzeń, efektywności
energetycznej oraz doświadcze-
nia użytkownika. Funkcje AI
optymalizują działanie chłodze-
nia, monitorują wydajność urzą-
dzeń, wykrywają potencjalne
anomalie oraz szacują zużycie
energii na podstawie danych
operacyjnych generowanych
przez wewnętrzne czujniki i sys-
temy sterowania lodówki. Reko-
mendacje i powiadomienia ge-
nerowane przez AI są udostęp-
niane wyłącznie w celach infor-
macyjnych. Użytkownicy mogą
włączać lub wyłączać funkcje AI
zależne od łączności za pomocą
HomeWhiz. Wszystkie funkcje
krytyczne dla bezpieczeństwa
działają niezależnie od funkcji AI
i nie mogą być przez nie naduży-
wane. Środki te są przewidziane
zgodnie z artykułem 50 ustawy
UE o AI.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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3 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
3.1 Zgodność z dyrektywą WEEE

dotyczącą usuwania odpadów

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt nosi symbol klasy-
fikacyjny dla zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Oznaczenie to wskazuje, że produkt ten nie
powinien być utylizowany z innymi odpad-
kami domowymi po zakończeniu eksplo-
atacji Zużyte urządzenie należy zwrócić do
oficjalnego punktu skupu i recyklingu urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych. Aby
znaleźć te punkty skupu, skontaktuj się z lo-
kalnymi władzami lub sprzedawcą, u które-
go zakupiono urządzenie. Każde gospodar-
stwo domowe odgrywa ważną rolę w odzy-
skiwaniu i recyklingu starego urządzenia.
Właściwa utylizacja zużytego urządzenia
pomaga zapobiegać potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska i
zdrowia ludzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS
Produkt jest zgodny z Dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiałów wymienionych
w dyrektywie.

Informacje o opakowaniu
Opakowanie urządzenia jest wytwa-
rzane z materiałów nadających się
do recyklingu zgodnie z naszymi
krajowymi przepisami ochrony śro-
dowiska. Materiałów opakowanio-
wych nie należy wyrzucać wraz z
normalnymi odpadami domowymi
itp. Należy je dostarczyć do punk-
tów odbioru materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez wła-
dze lokalne.

Zgodność z normami i informa-
cje o testach/Deklaracja zgodności
WE
Etapy rozwoju, produkcji i sprzeda-
ży tego produktu są zgodne z zasa-
dami bezpieczeństwa zawartymi
we wszystkich odpowiednich wy-
tycznych Wspólnoty Europejskiej.
2014/35/EU, 2014/30/EU, 93/68/
EC, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242
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4 Twoja lodówka

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Komora zamrażarki 2 Komora lodówki
3 *Półki drzwi w schowkach lodówki 4 *Przesuwana taca
5 *Fan 6 *Szklane półki w lodówce
7 *Stojak na jajka 8 *Przedział zerowego stopnia
9 *Półki drzwi w schowkach lodówki 10 *Stojak warzywny

11 Regulowane stopy 12 *Szuflady do zamrażarki
13 *Półki na drzwi zamrażarki 14 *Szklane półki do zamrażarki
15 *Kostka lodu

*Opcjonalnie:Liczby w tej instrukcji są
schematyczne i mogą nie być dokładnie ta-
kie same jak w Twoim produkcie. Jeśli ku-
pione części nie są dostępne w Twoim pro-
duktie, te liczby dotyczą innych modeli.



PL / 55

5 Instalacja
Odpowiednie miejsce instalacji
Przeczytaj najpierw „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
W celu instalacji produktu należy skontak-
tować się z autoryzowanym serwisem. Aby
przygotować produkt do instalacji, zapo-
znaj się z informacjami w instrukcji użyt-
kownika i upewnij się, że zasilanie elek-
tryczne i wodne są zgodne z wymaganiami.
Jeśli nie, wezwij elektryka i hydraulika, aby
dostosowali zasilanie do wymagań.
• Uszkodzony kabel zasilania musi zostać

wymieniony przez autoryzowany serwis.
• W razie umieszczenia dwóch chłodziarek

obok siebie należy zostawić między od-
stęp nimi przynajmniej 4 cm.

• Produkt należy przechowywać z dala od
bezpośredniego światła słonecznego i w
suchym miejscu.

• Odległość między produktem a ścianami
bocznymi powinna wynosić 3 mm, a odle-
głość między produktem a ścianą tylną
powinna wynosić 35 mm. (ElegantFit)

• Jeśli rozpiętość drzwiczek jest zbyt mała,
aby produkt mógł przejść, zdejmij
drzwiczki i obróć produkt na bok; jeśli to
nie zadziała, skontaktuj się z autoryzowa-
nym serwisem.

• Urządzenie należy umieścić na płaskiej
powierzchni, aby uniknąć wibracji

• Produkt należy umieścić w odległości
przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-
ki i podobnych źródeł ciepła i przynaj-
mniej 5 cm od piekarników elektrycz-
nych.

• Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych ani nie
ustawiaj w wilgotnym miejscu.

• Przed transportem lub użyciem nigdy nie
należy otwierać osłony tablicy kontrolnej
produktu. Grozi to porażeniem prądem
elektrycznym lub pożarem!

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno-
ści za jakiekolwiek szkody spowodowane
użytkowaniem bez uziemienia i bez pod-
łączenia zasilania zgodnie z przepisami
krajowymi.

• Po instalacji wtyk zasilania powinien być
łatwo dostępny.

Ostrzeżenie o gorących powierzchniach!
Ściany boczne produktu są wyposażone w
chłodniejsze rury, aby usprawnić system
chłodzenia. Płyn pod wysokim ciśnieniem
może przepływać przez te powierzchnie i je
nagrzewać. Jest to zjawisko normalne i nie
wymaga żadnej obsługi technicznej. Zacho-
wać ostrożność podczas kontaktu z tymi
obszarami.
Podkładanie plastikowych klinów
Aby zapewnić odpowiednią przestrzeń do
cyrkulacji powietrza między produktem a
ścianą, należy użyć klinów plastikowych do-
łączonych do produktu.
• Odkręć wkręty z urządzenia i zamontuj

wkręty dostarczone wraz z klinami.
• Zamocuj 2 plastikowe kliny w osłonie

wentylacyjnej jak pokazano na rysunku.

Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowa-
dze, dostosuj przednie regulowane nóżki,
obracając je w prawo lub w lewo.

6 Przygotowania
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
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6.1 Co zrobić dla oszczędności
energii

• Podczas ładowania jedzenia zostaw wy-
starczająco dużo miejsca w lodówce, aby
zapewnić odpowiednią cyrkulację powie-
trza do chłodzenia.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostanie się bezpośrednio do pro-
duktu, gdy drzwi nie są otwarte, produkt
zoptymalizuje się w warunkach wystar-
czających, by chronić jedzenie. W takich
okolicznościach funkcje i komponenty ta-
kie jak sprężarka, wentylator, grzejnik, od-
mrażanie, oświetlenie, wyświetlacz itp.
będą działać zgodnie z potrzebami, zuży-
wając minimalną energię.

• Jeśli dostępnych jest wiele opcji, szklane
półki muszą być umieszczone tak, aby
wyloty powietrza przy tylnej ścianie nie
były zatkane, a najlepiej tak, aby wyloty
powietrza pozostały poniżej szklanej pół-
ki. To połączenie może pomóc w popra-
wie dystrybucji powietrza i efektywności
energetycznej.

• Zaleca się stosowanie poniższej szuflady
podczas przechowywania.

• Dla optymalnej wydajności można stoso-
wać metodę szybkiego zamrażania (jeśli
jest dostępna) 24 godziny przed umiesz-
czeniem świeżej żywności w zamrażarce.

• W większości przypadków 24 godziny
wystarczają na funkcję szybkiego zamra-
żania po umieszczeniu świeżych produk-
tów w zamrażarce. Po pewnym czasie
funkcja Szybkiego Zamrożenia automa-
tycznie się dezaktywuje.

• Podczas zamrażania niewielkiej ilości je-
dzenia funkcja szybkiego zamrażania
może zostać wyłączona po pewnym cza-
sie, aby zapewnić oszczędność energii.

• Przechowuj żywność w lodówce zgodnie
z odpowiednimi warunkami przechowy-
wania, aby oszczędzać energię.

6.2  Pierwsze użycie
Przed użyciem produktu upewnij się, że nie-
zbędne przygotowania są wykonane zgod-
nie z instrukcjami w sekcjach "Instrukcje
bezpieczeństwa" i "Instalacja".
• Odczekaj co najmniej 2 godziny przed

uruchomieniem produktu, aby zapewnić
pełną efektywność chłodzenia.

• Utrzymuj produkt w ruchu przez 6 godzin
bez wkładania jedzenia do środka, a
drzwi produktu powinny być jak najbar-
dziej zamknięte.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwieraniem i zamykaniem drzwi pod-
czas używania produktu może zwykle
prowadzić do kondensacji na półkach
drzwiowych/nadwozia oraz na szklanych
wyroczach umieszczonych w produkcie.

• Dźwięk jest słyszalny, gdy sprężarka jest
włączona. To normalne, że produkt wyda-
je dźwięki nawet wtedy, gdy sprężarka
nie pracuje, ponieważ płyn i gaz mogą
być sprężane w układzie chłodzenia.

• To normalne, że przednie krawędzie pro-
duktu są ciepłe. Te obszary są zaprojek-
towane tak, aby się ocieplać, aby zapo-
biec kondensacji

• W niektórych modelach panel wskaźni-
ków wyłącza się automatycznie 1 minutę
po zamknięciu drzwi. Zostanie ponownie
aktywowany, gdy drzwi zostaną otwarte
lub naciśnięte jakiekolwiek przyciski.

6.3 Klasa klimatyczna i definicje
Prosimy o odniesienie do klasy klimatycz-
nej na tabliczce z oceną Twojego urządze-
nia. Jedna z poniższych informacji dotyczy
Twojego urządzenia zgodnie z klasą klima-
tyczną.
• SN:Klimat o dłuższym umiarkowanym kli-

macie: To urządzenie chłodzące jest za-
projektowane do pracy w temperaturach
otoczenia między 10 °C a 32 °C.
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• N:Klimat umiarkowany: To urządzenie
chłodzące zostało zaprojektowane do
pracy w temperaturach otoczenia między
16°C a 32°C.

• ST:Klimat subtropikalny: To urządzenie
chłodzące jest zaprojektowane do pracy
w temperaturach otoczenia między 16°C
a 38°C.

• T:Klimat tropikalny: To urządzenie chło-
dzące zostało zaprojektowane do pracy
w temperaturach otoczenia między 16°C
a 43°C.

7 Obsługa produktu
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
• Produkt powinien być używany wyłącznie

do przechowywania żywności.
• Jeśli będziesz poza domem przez dłuż-

szy czas (np. na wakacjach) i nie bę-
dziesz korzystać z kostkarki ani dystrybu-
tora wody, zakręć zawór wody. W prze-
ciwnym razie może dojść do wycieku wo-
dy.

• Na powierzchniach stali nierdzewnej
można zaobserwować niewielkie różnice
w jasności powierzchni ze względu na
proces produkcji i właściwości materiału.
To normalne i nie wpływa na wydajność
produktu.

Zamknięcie produktu
• Usuń jedzenie, aby zapobiec zapachom.
• Poczekaj, aż lód się roztopi, wyczyść

wnętrze i pozwól mu wyschnąć, zosta-
wiając drzwi otwarte, aby nie uszkodzić
plastiku wewnątrz.
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8 Panel sterowania produktu

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 *Przełącznik włącz/wyłącz kostrówki 2 Wskaźnik statusu błędu
3 *Przycisk wyłączania komory lodówki

(Holiday)
4 Przycisk zasilania produktu

5 Przycisk regulacji temperatury w ko-
morze lodówki

6 *Przycisk reset filtra

7 Przycisk wyboru kostki lodu 8 Ikona z lodu rozdrobnionego
9 Ikona półksiężyca lodu 10 Ikona wyboru wody

11 Przycisk wyboru wody 12 *Przycisk bezprzewodowy
13 Pokrętło ustawienia temperatury w

zamrażarce
14 *Przycisk szybkiego zamrażania

Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
Funkcje audio i wizualne na panelu przyrzą-
dów pomagają korzystać z produktu.
*Opcjonalne: Pokazane funkcje są opcjo-
nalne; Funkcje na panelu przyrządów Two-
jego produktu mogą różnić się kształtem i
lokalizacją.

1. *Przełącznik włącz/wyłącz kostkarki
Naciśnięcie tego przycisku przez 3 sekundy
aktywuje produkcję lodu, a dioda LED na
nim się zapala. Ponowne naciśnięcie przy-
cisku przez 3 sekundy dezaktywuje produk-
cję lodu; jednak wcześniej wyprodukowany
lód może być nadal używany nawet po wy-
łączeniu funkcji.
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2. Wskaźnik statusu błędu
Ten wskaźnik aktywuje się, gdy lodówka nie
chłodzi wystarczająco lub wystąpi błąd
czujnika. Na wyświetlaczu temperatury w
komorze zamrażarki pojawi się litera "E", a
na wyświetlaczu temperatury w komorze
lodówki pojawią się liczby takie jak 1, 2, 3
itd.
Te liczby na wyświetlaczu dostarczają dzia-
łowi serwisu informacji o wystąpionym błę-
dzie.
Gdy wkładasz gorące jedzenie do zamra-
żarki lub zostawiasz drzwi otwarte przez
dłuższy czas, wykrzyknik może na chwilę
się rozświetlić. To nie jest awaria; Ostrzeże-
nie znika po ostygnięciu jedzenia lub naci-
śnięciu jakiegokolwiek przycisku.
3. Przycisk wyłączania komory lodówki
(święta)
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby akty-
wować funkcję wakacji.
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby akty-
wować funkcję świąteczną. Aktywowany
zostanie tryb wakacyjny, a dioda LED na
przycisku się zapali. Wyświetlacz tempera-
tury w komorze lodówki pokaże "- -" i komo-
ra lodówki nie będzie aktywnie chłodzić.
Nie zaleca się przechowywania jedzenia w
komorze lodówki, gdy ta funkcja jest akty-
wowana. Pozostałe komory będą nadal
chłodzić zgodnie z ustawioną temperaturą.
Aby dezaktywować tę funkcję, naciśnij przy-
cisk ponownie przez 3 sekundy.
4. Przycisk wyłączania produktu
Naciśnięcie tego przycisku przez 3 sekundy
przełącza produkt w tryb wyłączenia. W try-
bie wyłączonym dioda LED na przycisku się
zapala, a lodówka nie wykonuje żadnej ope-
racji chłodzenia. Ponowne naciśnięcie przy-
cisku przez 3 sekundy przywraca lodówkę
do normalnego funkcjonowania i dioda LED
gaśnie.
5. Przycisk regulacji temperatury w ko-
morze lodówki
Temperatura w komorze lodówki jest regu-
lowana. Po naciśnięciu przycisku tempera-
turę komory lodówki można ustawić na 8, 7,
6, 5, 4, 3, 2 i 1 °C.

6. Przycisk resetowania filtra
Filtr wlotu wody w lodówce powinien być
wymieniany w regularnych odstępach cza-
su. Twoja lodówka automatycznie oblicza
ten czas. Gdy filtr skończy żywotność, dio-
da LED na przycisku ostrzegawczym o wy-
mianie filtra zapali się. Po wymianie filtra
naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 se-
kundy, aby zgasić ostrzeżenie LED o wy-
mianie filtra.
7. Przycisk wyboru kostki lodu
Ten przycisk pozwala użytkownikowi prze-
łączyć się na tryb lodowego lizaka. Każde
krótkie naciśnięcie przycisku rozświetla
ikonę półksiężyca lub zmiażdżenia, przełą-
czając się między opcjami lodu. Dioda LED
na przycisku lodu również świeci po naci-
śnięciu przycisku. Dodatkowo, przytrzyma-
nie tego przycisku przez 3 sekundy może
zgasnąć lampkę spustową.
8. Ikona Zmiażdżonego Lodu
Odpowiednia ikona zapala się, gdy wybór
kostki lodu jest ustawiony na rozgniecione.
9. Ikona Półksiężyca
Odpowiadająca ikona zapala się, gdy wybór
kostki lodu jest ustawiony na sześcian.
10. Ikona wyborów wodnych
Odpowiadająca ikona świeci się, gdy pro-
ces pobierania wody jest aktywny.
11. Przycisk wyboru wody
Ten przycisk aktywuje proces dysdozowa-
nia wody za pomocą spustu. Po naciśnię-
ciu zapala się dioda LED na przycisku oraz
ikona wyboru wody. Po wybraniu tego trybu
przepływ wody trwa tak długo, jak przycisk
jest przytrzymany. Przycisk wyboru wody
umożliwia także regulację objętości wody.
Krótkie naciśnięcie przycisku przełącza
opcje 1/4 L, 1/2 L, 1 L oraz CST (Custom).
Wybrana objętość wody jest wyświetlana w
obszarze wskaźnika wyboru temperatury
na ekranie. Gdy użytkownik wybierze opcję
CST, jeśli naciśnie i przytrzyma ten przycisk
przez 3 sekundy podczas wyświetlania
CST, wskaźnik CST zacznie migać. W takim
przypadku użytkownik może nacisnąć
spust, aby podać żądaną ilość wody. Po za-
kończeniu procesu dozowania wody CST
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ponownie pojawi się na ekranie, a objętość
dozowanej wody zostanie zapisana jako
wartość niestandardowa.
Od teraz, gdy opcja Custom jest aktywna,
za każdym razem, gdy pociągniesz za
spust, użytkownik otrzyma ustaloną ilość
wody.
12.*Przycisk bezprzewodowy
Gdy połączenie bezprzewodowe jest wyłą-
czone, naciśnięcie i przytrzymanie przyci-
sku (przez 3 sekundy) powoduje, że ikona
połączenia bezprzewodowego na ekranie/
wyświetlaczu będzie migać powoli (co 0,5
sekundy). To inicjuje alternatywną konfigu-
rację sieci domowej dla produktu.
Po nawiązaniu połączenia bezprzewodowe-
go z produktem, ikona połączenia bezprze-
wodowego będzie świecić cały czas. Po za-
kończeniu początkowej konfiguracji połą-
czenie bezprzewodowe jest aktywowane
przez krótkie naciśnięcie przycisku. Pod-
czas aktywnego połączenia bezprzewodo-
wego naciśnięcie i przytrzymanie przycisku
(przez 3 sekundy) dezaktywuje połączenie.
Ikona połączenia bezprzewodowego będzie
migać szybko (co 0,2 sekundy), aż połącze-
nie zostanie nawiązane. Po aktywnym połą-
czeniu ikona sieci bezprzewodowej będzie
świecić nieprzerwanie. Jeśli połączenie nie
zostanie nawiązane przez dłuższy czas,
sprawdź ustawienia połączenia i zapoznaj
się z sekcją "Troubleshooting" w instrukcji
użytkownika. Aplikacja HomeWhiz musi
być używana do połączenia bezprzewodo-
wego. Kroki konfiguracji są wyjaśniane w
aplikacji podczas instalacji. Dostęp do apli-
kacji można uzyskać, skanując kod QR na
etykiecie HomeWhiz na produkcie. Aplika-
cja jest dostępna w App Store dla urządzeń
iOS oraz w Play Store dla urządzeń z Andro-
idem. Szczegółowe informacje można zna-
leźć w aplikacji...https://www.homewhiz.com/
Odwiedź adres.

*Przycisk reset ustawień połączenia bez-
przewodowego
Aby zresetować ustawienia połączenia bez-
przewodowego, przejdź do opcji Quick Fre-
eze i Wireless.
Klawisze muszą być naciskane jednocze-
śnie przez 3 sekundy.
Gdy ustawienia bezprzewodowe są reseto-
wane/przywracane do ustawień fabrycz-
nych, wszystkie wcześniejsze dane użyt-
kownika używane do konfiguracji zostają
zapomniane w produkcie.
*Konwersja Celsjusza/Fahrenheita
Jednoczesne naciśnięcie przycisku regula-
cji temperatury w komorze lodówki oraz
przycisku wyłączenia/świątecznego przez
3 sekundy przełącza wyświetlacz tempera-
tury między Celsjuszem/Fahrenheitem.
*Tryb sabatu
Aby aktywować/dezaktywować tryb Sab-
bath, naciśnij i przytrzymaj jednocześnie
przycisk ustawienia temperatury w zamra-
żarce oraz przycisk szybkiego zamrażania
przez 3 sekundy. Gdy tryb sabat zostanie
aktywowany, przyciski wyświetlacza, alarm
otwierania drzwi i światła będą niedziałać.
13. Przycisk regulacji temperatury w za-
mrażarce
Temperatura w komorze zamrażarki jest re-
gulowana. Po naciśnięciu przycisku tempe-
raturę w zamrażarce można ustawić na -18,
-19, -20, -21, -22, -23, -24 Celsjusza.
14. Przycisk szybkiego zamrażania
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania dioda LED nad przyciskiem zapala się
i aktywowana jest funkcja szybkiego za-
mrażania. Temperatura w zamrażarce jest
ustawiona na -27 stopni Celsjusza. Aby
anulować tę funkcję, przycisk należy po-
nownie nacisnąć. Funkcja szybkiego za-
mrażania automatycznie się anuluje po 24
godzinach. Jeśli chcesz zamrozić dużą
ilość świeżej żywności, naciśnij przycisk
szybkiego zamrażania przed umieszcze-
niem jedzenia w zamrażarce.

https://www.homewhiz.com/
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*
Temperaturę można ustawić w przedziale
od 1 do 8°C dla lodówki oraz od -24 do
-15°C dla zamrażarki. Regulowane wartości

temperatury mogą się różnić, pod warun-
kiem, że mieszczą się w tych zakresach
zgodnie ze specyfikacją produktu.

9 Korzystanie z urządzenia
9.1 Przechowywanie żywności w

zamrażarce, lodówce
Przechowywanie jedzenia w zamrażarce
• Możesz szybciej schłodzić, aktywując

funkcję Fast Freeze 4-6 godzin przed za-
mrożeniem.

• Przygotuj gorące jedzenie do temperatu-
ry pokojowej przed umieszczeniem go w
zamrażarce.

• Produkty do zamrażania powinny być po-
dzielone na porcje wystarczająco duże,
by można je było zjeść za każdym razem
i zamrażać w osobnych opakowaniach.

• Zaleca się owinąć jedzenie przed umiesz-
czeniem go w zamrażarce.

• Aby zapobiec wydłużeniu okresu prze-
chowywania, zapisz na opakowaniu datę
zamrażania, czas trwania i nazwę jedze-
nia zgodnie z okresami przechowywania
różnych produktów.

• Jedz szybko rozmrożone produkty. Roz-
mrożone produkty nie mogą być ponow-
nie zamrożone, jeśli nie zostaną ugoto-
wane. Nie jest bezpieczne spożywanie
świeżych produktów rozmrożonych i po-
nownie zamrożonych bez gotowania.

• Podczas zamrażania świeżej żywności
nie pozwól, by miała ona kontakt z już za-
mrożoną żywnością. W przeciwnym razie
mrożonka się rozmrozi.

Przechowywanie mrożonej żywności
• Podczas przechowywania żywności nale-

ży przestrzegać godzin określonych w
tych instrukcjach.

• Aby zachować jakość jedzenia, staraj się,
aby czas między zakupem a przechowy-
waniem był jak najkrótszy.

• Kupuj mrożone produkty przechowywane
w temperaturze –18°C lub niżej.

• Unikaj kupowania produktów z lodem itp.
w opakowaniach. Oznacza to, że produkt
mógł częściowo się rozmrozić i ponow-
nie zamrozić. Temperatura wpływa na ja-
kość jedzenia.

• Nie przekraczaj zalecanego przez produ-
centa przechowywania czasu przechowy-
wania. Wyjmij z zamrażarki tylko tyle po-
trzebnego jedzenia.

• Z wyjątkiem ekstremalnych warunków
środowiskowych, jeśli Twój produkt jest
ustawiony na wartości określone w tabeli
zalecanej wartości ustalonej, jedzenie po-
zostanie świeże dłużej zarówno w prze-
gródce na świeże jedzenie, jak i w zamra-
żarce.

• Jeśli pojemnik świeżej żywności jest
ustawiony na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą częściowo za-
marznąć.

Szybkie zamrażanie
1. Aktywuj funkcję szybkiego zamrażania

24 godziny przed umieszczeniem świe-
żych produktów.

2. Po 24 godzinach od naciśnięcia przyci-
sku umieść jedzenie, które chcesz za-
mrozić, na trzeciej lub czwartej półce o
większej zdolności zamrażania.

3. Po aktywacji funkcji szybkiego zamra-
żania jest ona automatycznie anulowa-
na po pewnym czasie.

Informacje o głębokiej zamrażarce
Zgodnie z normami IEC 62552, na każde
100 litrów objętości komory zamrażarki
produkt musi być w stanie zamrozić 4,5 kg
żywności w temperaturze pokojowej 25°C
w ciągu 24 godzin przy temperaturze -18°C
lub niższej.
Długoterminowe przechowywanie żywności
jest możliwe tylko w temperaturach -18°C i
niższych.
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Możesz zachować świeżość produktów
spożywczych (w głębokim zamrażarce w
temperaturach -18°C i niższej) przez mie-
siące.
Produkty spożywcze do zamrażania nie po-
winny mieć kontaktu z wcześniej zamrożo-
nymi produktami, aby zapobiec ich częścio-
wemu rozmrożeniu.
Aby wydłużyć czas przechowywania mro-
żonych warzyw, ugotuj je i odsądź. Po od-
puszczeniu umieść je w szczelnych pojem-
nikach i włóż do zamrażarki. Banany, pomi-
dory, sałata, seler, jajka na twardo, ziemnia-
ki itp. nie nadają się do mrozenia. Mrożenie
tych produktów negatywnie wpłynie na ich
wartość odżywczą i jakość jedzenia. Nie
istnieje ryzyko zepsucia się, które stanowi-
łoby zagrożenie dla zdrowia.
Rozmieszczenie pokarmu
Półki do zamrażarki:Różne mrożone pro-
dukty, takie jak mięso, ryby, lody, warzywa
itp.
Półki w lodówce:Jedzenie w garnkach,
przykrytych miseczkach i zakrytych pojem-
nikach, jajka (w zakrytym pojemniku)
Półki na drzwi lodówki:Małe, pakowane je-
dzenie lub napoje
Chrupiące/Świeża żywność:Warzywa i
owoce
Strefa chłodzenia: Produkty śniadanio-
we, produkty mięsne do szybkiego spo-
życia.
Przechowywanie jedzenia w lodówce
• Jeśli drzwi są często otwierane i zamyka-

ne oraz pozostawiane otwarte przez
dłuższy czas, temperatura w przedzia-
łach znacznie wzrośnie, co może skrócić
żywotność jedzenia i spowodować jego
psucie.

• Aby uniknąć zmian zapachu lub smaku,
produkty powinny być przechowywane w
zamkniętych pojemnikach.

• Nie przechowuj zbyt dużej ilości jedzenia
w swoim produkcie. Aby uzyskać lepsze i
równomierniejsze chłodzenie, umieść je-
dzenie w odstępach tak, aby zimne po-
wietrze mogło między nimi krążyć.

• Zostaw przestrzeń między jedzeniem a
wewnętrzną ścianą, aby umożliwić prze-
pływ powietrza. Jedzenie położone przy
tylnej ścianie może zamarznąć.

• Pozwól ugotowanemu, gorącemu jedze-
niu ostygnąć do temperatury pokojowej
przed umieszczeniem go w urządzeniu.
Następnie możesz umieścić letnie jedze-
nie na dolnych półkach urządzenia. Nie
umieszczaj letniego jedzenia blisko łatwo
psujących się produktów.

• Rozmroź mrożone jedzenie w chłodnicz-
ku. Dzięki temu możesz użyć mrożonej
żywności do chłodzenia i oszczędzania
energii.

• Przechowywanie niedojrzałych tropikal-
nych owoców (mango, różne rodzaje me-
lonów, papai, bananów, ananasa) w wa-
rzywach może przyspieszyć proces doj-
rzewania. Nie zaleca się tego, ponieważ
spowoduje krótszą trwałość.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe powinny być przechowywane w
ciemnym, chłodnym pomieszczeniu, a nie
w samych produktach.

• Jeśli zauważysz, że jakieś jedzenie w pro-
dukcie się zepsuło, wyrzuć je i wyczyść
wszelkie akcesoria, które miały z nim
kontakt.

• Aby szybko schłodzić duże dania, takie
jak zupy czy gulasze, możesz podzielić je
na płytkie pojemniki i umieścić w pojem-
niku.

• Nie kładź nieopakowanych produktów bli-
sko jajek.

• Trzymaj owoce i warzywa oddzielnie i
przechowuj oba gatunki razem (np. jabł-
ka z jabłkami, marchew z marchewką).

• Wyjmij zieleniny z plastikowej torby, owiń
je w ręcznik papierowy lub ściereczkę, a
następnie dodaj do naczynia. Jeśli my-
jesz tego typu produkty przed dodaniem
ich do naczynia, pamiętaj, aby je po tym
wysuszyć.
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• Możesz stworzyć wilgotne środowisko i
umożliwić przepływ powietrza, przecho-
wując owoce i warzywa podatne na wysy-
chanie w przebitych lub otwartych plasti-
kowych workach.

• Z wyjątkiem ekstremalnych warunków
środowiskowych, jeśli produkt jest usta-
wiony na wartości określone (w tabeli za-
lecanych wartości), jedzenie pozostanie
świeże dłużej zarówno w przedziale świe-
żości, jak i w zamrażarce.

• Nie przechowuj wrażliwych warzyw, ta-
kich jak liściaste warzywa, pomidory czy
ogórki, w chłodni.

Przechowywanie jedzenia w chłodniczy
W przedziale chłodzącym temperatura
przechowywanego jedzenia może wahać
się od +3°C do -3°C. Temperatury mogą
spaść poniżej 0°C w przedziale chłodzą-
cym, dlatego nie nadaje się do przechowy-
wania świeżych owoców/warzyw.
Przechowuj różne produkty spożywcze w
różnych miejscach zgodnie z ich cechami.

Jedzenie Lokalizacja

Jajko Półka drzwiowa

Produkty mleczne (masło, ser) Przedział na mleczarzę/chłodzenie (jeśli jest dostęp-
ny)

Szuflady na warzywa/pojemnik na świeże jedzenie
Chrupiarki/Pojemnik na świeże jedzenie lub

EverFresh (jeśli dostępny)

Świeże mięso, drób, ryby, pochodne kiełbasy Gotowane pro-
dukty

Przedział na mleczarzę/chłodzenie (jeśli jest dostęp-
ny)

Gotowe do spożycia, produkty pakowane, konserwy i ogórki
kiszone Górne półki lub półka drzwiowe

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półka drzwiowa

Tabela wartości zalecanych zbiorów
Zamrażarka Lodówka Uwagi

-22°C 4°C To jest domyślne, zalecane ustawienie. Zalecane jest ustawienie to przy
temperaturze otoczenia poniżej 30°C.

-22°C lub niżej 4°C Te ustawienia zalecane są przy temperaturach otoczenia przekraczają-
cych 30°C.

Szybkie zamrożenie 4°C Używaj, gdy chcesz szybko zamrozić jedzenie. Po zakończeniu procesu
ustawienia produktu wracają do poprzedniej pozycji.

-18°C lub niżej 2°C
Użyj tych ustawień, jeśli wierzysz, że lodówka jest Przedział nie jest wy-
starczająco zimny z powodu temperatury otoczenia lub częstego otwie-
rania drzwi.

9.2 Wymiana lampki oświetlenia
W przypadku konieczności wymiany żarów-
ki/LED używanej do oświetlenia lodówki na-
leży skontaktować się z autoryzowanym
serwisem.
Lampa lub lampy stosowane w tym urzą-
dzeniu nie mogą być stosowane w oświe-
tleniu domu. Przeznaczeniem tej lampy jest
pomóc użytkownikowi włożyć jedzenie do
lodówki/zamrażarki bezpiecznie i wygod-
nie.

9.3 Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach
lodówki może się różnić w zależności od
modelu.
Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte
przez określony czas (między 60 sek. a 120
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany wizualny
sygnał ostrzegawczy (błysk światła). Jeśli
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zamkniesz drzwi urządzenia lub naciśniesz
przycisk na ekranie urządzenia, jeśli taki ist-
nieje, dźwięk ostrzegawczy ustanie.
Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte
przez określony czas (od 60 sek. do 120
sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi.
Alarm otwarcia drzwi jest emitowany stop-
niowo. Najpierw zaczyna rozbrzmiewać
ostrzeżenie dźwiękowe. Po 4 minutach, je-
śli drzwi nadal nie są zamknięte, włącza się
ostrzeżenie wizualne (błysk oświetlenia).
Alarm otwarcia drzwi zostanie opóźniony o
określony czas (między 60 sek. a 120 sek.),
gdy zostanie naciśnięty dowolny klawisz na

ekranie produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy
proces rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi
urządzenia zostaną zamknięte, alarm
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

9.4 Aktywny Czek
Active Check to inteligentna funkcja kontro-
lna, która nieustannie monitoruje status
Twojego produktu za pomocą sztucznej in-
teligencji, identyfikując potencjalne proble-
my zanim się pojawią i powiadamiając Cię.
Zapewnia to zawsze bezpieczeństwo dzia-
łania Twojego produktu i zapobiega nie-
oczekiwanym awariom. Aby Active Check
działał, Twój produkt musi być podłączony
do internetu przez aplikację HomeWhiz.

10 Cechy produktu
10.1 Technologie świeżej żywności
Niebieskie światło
Owoce i warzywa przechowywane w świe-
żej żywności z niebieskim światłem nadal
fotosyntetyzują pod wpływem efektu długo-
ści fali niebieskiego światła, zachowując
tym samym wartości witaminy C. Owoce i
warzywa przechowywane w świeżej żywno-
ści z
HarvestFresh
Owoce i warzywa przechowywane w Fresh
Food z HarvestFresh technologią dłużej za-
chowują zawartość witamin dzięki cyklom
światła i ciemności niebieskiego, zielonego,
czerwonego, które symulują cykl dnia. Jeśli
drzwi produktu zostaną otwarte podczas
ciemnego okresu HarvestFresh technologii,
Twój produkt automatycznie wykryje to i
oświetli świeżą żywność jedną z niebie-
skich, zielonych lub czerwonych diod w ko-
lejności dla Twojej wygody. Okres ciemno-
ści będzie kontynuowany po zamknięciu
pokrywki produktu, symbolizując okres noc-
ny w cyklu dziennym.

10.2 Miejsce przechowywania lodu
Pobieranie lodu/wody
Wybierz odpowiednią opcję za pomocą wy-

świetlacza, aby pobrać wodę ( )/kostki

lodu ( )/pokruszony lód ( ). Popchnij do
przodu spust na dozowniku wody, aby po-
brać wodę/lód. Po przełączeniu między

opcjami kostek lodu ( )/lodu pokruszone-

go ( ), w pierwszych kilku porcjach moż-
na dostać rodzaj lodu pozostały z poprzed-
niego wyboru.
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• Aby pobrać lód z dozownika lodu/wody
po raz pierwszy, należy odczekać około
12 godzin. W przypadku, gdy w pojemni-
ku na lód nie ma wystarczającej ilości lo-
du, nie można pobierać lodu z dozowni-
ka.

• Nie należy spożywać kostek lodu (3-4 li-
try) po pierwszym uruchomieniu.

• Jeśli podczas pracy urządzenia dojdzie
do awarii zasilania lub tymczasowej
usterki, lód może się nieco stopić i po-
nownie zamarznąć. W takim przypadku
kostki lodu mogą się do siebie przykleić.
W przypadku dłuższej awarii zasilania lub
usterki, może dojść do stopienia się lodu
i wycieku wody. Gdy wystąpi taki pro-
blem, wyczyść pojemnik na lód, wylewa-
jąc pozostały lód.

• Instalacja wodna produktu powinna być
podłączona tylko do rury zimnej wody.
Nie należy jej podłączać do ciepłej wody.

• Woda może nie być pobierana podczas
pierwszego uruchomienia urządzenia.
Dzieje się tak dlatego, że w systemie
znajduje się powietrze. Należy spuścić
powietrze z systemu. W tym celu należy
nacisnąć na spust dozownika przez 1-2
minuty, aż z dozownika wody popłynie
woda. Na początku przepływ wody może
być nieregularny. Woda będzie płynąć
normalnie po spuszczeniu powietrza z
systemu.

• Przy pierwszym użyciu filtra woda może
być zanieczyszczona. Nie powinno się
pić pierwszych 10 szklanek wody.

• Przy pierwszym ustawieniu produktu na-
leży odczekać około 12 godzin, aby woda
ostygła.

• System wodny produktu został zaprojek-
towany w taki sposób, że może on praco-
wać tylko z czystą wodą. Nie należy uży-
wać żadnych napojów poza wodą.

• Jeśli nie będziesz korzystać z urządzenia
przez dłuższy czas z powodu urlopu itp.
zalecamy zrezygnowanie z podłączenia
wody. Gdy dozownik wody nie jest uży-
wany przez dłuższy czas, woda z pierw-
szych 1-2 szklanek może być gorąca.

Tacka ociekowa
Woda kapiąca z dozownika gromadzi się
na tacce ociekowej, nie ma odpływu wody.
Tackę ociekową można wyjąć, pociągając
ją do siebie lub naciskając na jej krawędź.
W ten sposób możesz usunąć wodę z tacki
ociekowej.
Maszynka do lodu
Maszynka do lodu znajduje się w górnej
części korpusu zamrażarki.
Chwytając uchwyt pod przednią częścią,
pociągnij pojemnik na lód do siebie, aby go
wyjąć.

Aby wyjąć pojemnik na lód
Chwyć uchwyt na dnie pojemnika i pocią-
gnij go do siebie.
Aby ponownie zamontować pojemnik na
lód
Włóż pojemnik do szczeliny i wepchnij go,
trzymając równolegle do podłogi. Należy
upewnić się, że pomiędzy pojemnikiem a
komorą wytwornicy lodu nie ma wolnej
przestrzeni.
W przypadku, gdy nie uda się wyjąć
wszystkich kostek lodu
Kostki lodu pozostające przez dłuższy czas
w pojemniku mogą sklejać się i tworzyć du-
że bryły lodu. W takim przypadku wyjmij po-
jemnik na lód zgodnie z opisem w instruk-
cji, rozdziel kostki lodu, wyjmij te, których
nie można oddzielić od pojemnika, a pozo-
stałe kostki włóż z powrotem do pojemni-
ka.
Jeśli problem będzie się powtarzał,
sprawdź kanał lodu i przetkaj, jeśli jest za-
blokowany.
Podczas korzystania z maszynki do lodu
po raz pierwszy lub po długim czasie
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Kostki lodu mogą się zmniejszyć ze wzglę-
du na resztki powietrza w układzie wody.
Po pewnym czasie użytkowania powietrze
zostanie automatycznie usunięte.
• Nie używaj kostek lodu wyprodukowa-

nych pierwszego dnia, aby wymienić całą
pozostałą w układzie wodę.

• Nie wkładaj rąk ani żadnych innych
przedmiotów do kanału lodowego i
ostrzy do kruszenia lodu podczas pracy
lodówki.

• Nie pozwalaj dzieciom na wieszanie się
na kostkarce do lodu, pojemniku na lód
lub dozowniku wody/lodu.

• Chwyć mocno pojemnik na lód obiema
rękami, aby go nie upuścić.

• Gdy szybko zamkniesz drzwi urządzenia,
woda z wytwornicy lodu może wychlapać
do pojemnika na lód.

• Nie demontuj pojemnika na lód, jeśli nie
jest to konieczne.

• W przypadku zacięcia (urządzenie nie po-
daje lodu) podczas pobierania lodu kru-
szonego, spróbuj pobrać kostki lodu.

• Następnie możesz ponownie spróbować
uzyskać kruszony lód.

• W przypadku uzyskania kruszonego lodu,
urządzenie może najpierw wytworzyć
kostki lodu. Możliwe jest, że urządzenie
produkuje kostki lodu, podczas pobiera-
nia kruszonego lodu.

• Drzwiczki zamrażarki maszyny do lodu
mogą być pokryte lekkim szronem lub
cienką warstwą wilgoci.

• Jest to normalne i zalecamy natychmia-
stowe ich wyczyszczenie.

• Po pewnym czasie woda może wypełnić
kratkę znajdującą się na dnie dozownika
wody.

• Zalecamy regularne usuwanie wody z
kratki.

• To normalne, że słychać dźwięk, gdy
kostki lodu spadają z pojemnika do prze-
chowywania lodu. Nie oznacza to awarii.

• Mechanizm ostrza pojemnika na lód jest
ostry i może zranić dłoń.

• Jeśli kostki lodu nie zostaną wyrzucone z
dozownika lodu, oznacza to, że kostki lo-
du mogą być sklejone. Musisz wyczyścić
pojemnik, aby nadal otrzymywać kostki
lodu.

• Po naciśnięciu przycisku, aby uzyskać
lód (Wskaźnik itp.), nie można zmienić ro-
dzaju lodu. Należy zwolnić przycisk (Indi-
cator itp.), zmienić rodzaj lodu i ponow-
nie pobrać lód. Następnie, po zmianie ro-
dzaju lodu na wskaźniku, można ponow-
nie pobrać lód.

10.3 Przedział chłodzenia produk-
tów mlecznych

Przedział mleczny/chłodzący
Komora na mleczarze/chłodzenie może
osiągnąć niższe temperatury w szufladzie
do przechowywania w chłodni. Używaj tej
szuflady na produkty delikatesowe (salami,
kiełbasa itp.) oraz produkty mleczne wyma-
gające chłodniejszych warunków przecho-
wywania lub na szybkie spożycie mięsa,
kurczaka czy ryb. Nie nadaje się do prze-
chowywania owoców i warzyw w tej szufla-
dzie.

10.4 AeroFlow
Jest to system rozdziału powietrza zapew-
niający jednorodny rozkład temperatury.
Dzięki cyrkulacji powietrza zapewniony jest
jednorodny rozkład temperatury w komorze
do przechowywania świeżych produktów
spożywczych, a wahania temperatury są
utrzymywane na niskim poziomie. Nie ma
bezpośredniego nadmuchu powietrza nad
żywnością, co pomaga zmniejszyć utratę
wilgoci. Zachowuje to świeżość żywności
przechowywanej w komorze na świeżą
żywność w lodówce. W ten sposób żyw-
ność jest przechowywana w bardziej stabil-
nych temperaturach, a kontakt z powie-
trzem jest ograniczony. Zapobiega się su-
szeniu i kurczeniu się żywności przez utratę
wilgoci, a świeżość zostaje zachowana
przez dłuższy czas.
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10.5 Technologia sztucznej inteli-
gencji (AI)

CoolAdapt

Twój produkt zawiera CoolAdapt. Aby ta
funkcja działała, Twój produkt musi zostać
dodany do aplikacji HomeWhiz i połączony
z internetem.
W aplikacji HomeWhiz możesz włączyć lub
wyłączyć technologię CoolAdapt na stronie
pomocy dla konkretnego produktu.
Dzięki autonomicznej technologii Twój pro-
dukt dostosowuje się do Twoich nawyków
użytkowania i oferuje wysoką efektywność
energetyczną.*Zapewnia oszczędności się-
gające nawet 20%.
*Podawane dane oszczędności uzyskiwane
są w standardowych warunkach laborato-
ryjnych. Twoje oszczędności mogą się róż-
nić w zależności od warunków użytkowania
i klimatu klienta.

10.6 Zarządzanie energią
Twój produkt posiada funkcję zarządzania
zużyciem energii. Aby ta funkcja działała,
Twój produkt musi zostać dodany do apli-
kacji HomeWhiz i połączony z internetem.
Możesz śledzić informacje o zużyciu swo-
jego urządzenia za pomocą panelu Home-
Whiz Energy Management.
Możesz przeglądać informacje o zużyciu
swojego inteligentnego produktu według
różnych okresów czasowych.*Możesz to
monitorować i oszczędzać, stosując się do
wskazówek dotyczących ograniczenia spo-
życia.
*Wartości zużycia podane na etykiecie pro-
duktu są uzyskiwane w standardowych wa-
runkach laboratoryjnych. Wartości zużycia
wyświetlane w aplikacji HomeWhiz mają
charakter wyłącznie informacyjny i mogą
różnić się od rzeczywistych wartości zuży-
cia w zależności od warunków użytkowania
i klimatu przez klientów.

10.7 Korzystanie z dystrybutora wo-
dy w drzwiach

Po podłączeniu lodówki do źródła wody lub
wymianie filtra wody należy przepłukać in-
stalację wodną. Użyj wytrzymałego pojem-
nika i przytrzymaj dźwignię dystrybutora
wody przez 5 sekund, a następnie zdejmij
rękę na 5 sekund. Kontynuuj tę operację, aż
woda zacznie wypływać. Gdy woda zacznie
wypływać, naciskaj i zwalniaj pedał dystry-
butora wody (naciskaj przez 5 sekund,
zwalniaj przez 5 sekund), aż do uzyskania 4
galonów wody. Spowoduje to pobranie 15 l
wody do systemu. Ta operacja powoduje
usunięcie powietrza z filtra i systemu dys-
trybutora wody oraz przygotowanie filtra
wody do użycia. W niektórych gospodar-
stwach domowych może być wymagane
dodatkowe odpowietrzanie. Podczas odpo-
wietrzania systemu z dystrybutora może
wytrysnąć woda.
Pozostawić lodówkę do ostygnięcia i prze-
chowywać wodę w lodówce przez 24 godzi-
ny. Co tydzień należy pobrać wystarczającą
ilość wody, aby zapewnić dostęp do świe-
żej wody w systemie.
Po nieprzerwanym pobieraniu wody przez 5
minut dystrybutor wody przestanie ją wyda-
wać, aby zapobiec przepełnieniu. Ponownie
naciśnij pedał dystrybutora, aby kontynu-
ować pobieranie wody.
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*Dystrybutor wody w drzwiach

*Pobieranie wody
Umieść pojemnik pod kranem dystrybutora
wody, naciskając jednocześnie pedał dys-
trybutora.
Zwolnij pedał dystrybutora, aby zatrzymać
pobieranie wody.
Zwykle pierwszych kilka szklanek wody po-
branych z dystrybutora będzie ciepłe.
Jeżeli dystrybutor wody nie będzie używany
przez dłuższy czas, należy wylać pierwsze
kilka szklanek wody, aby uzyskać czystą
wodę.

Podczas pierwszego uruchomienia należy
odczekać około 24 godzin, aż woda osty-
gnie.
Wyjąć szkło chwilę po naciśnięciu spustu.

Do obsługi dystrybutora wody
Woda może kapać z dystrybutora wody
przed pierwszym użyciem lodówki i po wy-
mianie filtra wody. Aby zapobiec kapaniu
lub wyciekaniu wody z dystrybutora, należy
odpowietrzyć system, spuszczając 5-6 ga-
lonów (około 20 litrów) wody z dystrybuto-
ra przed pierwszym użyciem lodówki i po
każdej wymianie filtra wody. W ten sposób
z układu usuwa się uwięzione powietrze i
zapobiega się wyciekom z dystrybutora wo-
dy. W przypadku wystąpienia przeszkód w
przepływie wody należy sprawdzić droż-
ność przewodu wodnego za urządzeniem
oraz położenie złącza.
Zupełnie normalne jest, że po napiciu się
wody z dystrybutora wycieka zaledwie kilka
kropel.

11 Konserwacja i utrzymywanie w czystości
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
• Odłącz urządzenie przed czyszczeniem.
• Kurz z kratki wentylacyjnej na tylnej stro-

nie produktu powinien być usuwany (bez
otwierania pokrywy) przynajmniej raz w
roku. Czyszczenie powinno odbywać się
suchą szmatką.

Dla produktów zawierających dystrybu-
tor wody/maszynę do lodu.
• Jeśli woda w zbiorniku stoi przez 2-3 ty-

godnie, należy ją wymienić.

• Części zbiornika na wodę i dystrybutora
nie powinny być myte w zmywarce.

• Rozpuść jedną łyżeczkę sody oczyszczo-
nej w pół litra wody. Zwilż szmatkę tym
roztworem i dokładnie wyciśnij. Wytrzyj
wnętrze urządzenia tą ściereczką, a na-
stępnie całkowicie wysusz.

• Upewnij się, że woda nie dostaje się do
obudowy lampy, soczewki LED, otworów
wentylacyjnych i innych elementów elek-
trycznych. Ryzyko porażenia prądem i
zwarcia!
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• Nie otwieraj ani nie wykonuj prac czysz-
czących, konserwacyjnych ani napraw-
czych elementów elektrycznych (pokrywa
płyty sterującej, tylna pokrywa sprężarki
(jeśli dotyczy) bez upoważnienia. Jeśli
Twój produkt nie ma pokrywy na obsza-
rze sprężarki, absolutnie nie dotykaj tego
miejsca ani nie używaj żadnych narzędzi,
by się z nim zetknąć. Ryzyko porażenia
prądem i urazów!

• Umyj drzwi wilgotną szmatką. Usuń z
produktu cały element, w tym drzwi i pół-
ki nadwozia. Podnieś półki drzwi do góry,
żeby je zdjąć. Po wyczyszczeniu i wysu-
szeniu przesuń półki z powrotem na miej-
sce od góry do dołu.

• Nigdy nie używaj wody zawierającej chlor
ani środków czyszczących do czyszcze-
nia zewnętrznej powierzchni produktu lub
chromowanych części. Chlor powoduje
rdzę na tego typu metalowych powierzch-
niach.

• Z żadnego powodu nie wkładaj rąk, stóp
ani żadnych metalowych przedmiotów
pod lub między produkt. Uszczypnięcie
lub ostre krawędzie mogą spowodować
obrażenia ciała.

• Aby zapobiec odklejaniu się lub odkształ-
ceniu odcisków na plastikowej części, nie
używaj ostrych, ściernych narzędzi, my-
dła, środków czystości domowych, deter-
gentów, benzyny, pasty itp. Do czyszcze-
nia użyj miękkiej ściereczki z letnią wodą
i wysusz.

Dla produktów bez No Frost;
• Na tylnej ścianie komory chłodnicy utwo-

rzą się krople wody i do palca grubości
szronu. Nie czyść go i absolutnie nie na-
kładaj oleju ani podobnych substancji.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj tylko lekko wilgotnej
ściereczki z mikrofibry. Gąbki i inne ro-
dzaje ściereczek czyszczących mogą po-
wodować zadrapania.

• Aby wyczyścić powierzchnie wewnętrzne
produktu, umyj wszystkie zdejmowane
części łagodnym roztworem mydła, wody
i sody oczyszczonej. Dokładnie opłucz i

wysusz do końca. Zapobiegaj dostawa-
niu się wody do świateł i panelu sterowa-
nia.

• Uważaj, żeby woda nie dostała się do
obudowy lampy i innych części elektrycz-
nych.

• Umyj drzwi wilgotną szmatką. Wyjmij ca-
łą zawartość, żeby wyjąć drzwi i półki
nadwozia. Podnieś półki drzwi do góry,
żeby je zdjąć. Po wyczyszczeniu i wysu-
szeniu przesuń je z powrotem na miejsce
od góry do dołu.

• Nigdy nie używaj wody zawierającej chlor
ani środków czyszczących do czyszcze-
nia zewnętrznej powierzchni produktu lub
chromowanych części. Chlor powoduje
rdzę na tego typu metalowych powierzch-
niach.

• Aby zapobiec odklejaniu się lub odkształ-
ceniu odcisków na plastikowej części, nie
używaj ostrych, ściernych narzędzi, my-
dła, środków czystości domowych, deter-
gentów, benzyny, pasty itp. Do czyszcze-
nia użyj miękkiej ściereczki z letnią wodą
i wysusz.

• W produktach bez technologii No Frost;
Na tylnej ścianie komory chłodzenia two-
rzą się krople wody oraz do grubości pal-
ca szronu. Nie czyść go i absolutnie nie
nakładaj oleju ani podobnych substancji.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj tylko lekko wilgotnej
ściereczki z mikrofibry. Gąbki i inne ro-
dzaje ściereczek czyszczących mogą po-
wodować zadrapania.

• Aby wyczyścić powierzchnie wewnętrzne
produktu, umyj wszystkie zdejmowane
części łagodnym roztworem mydła, wody
i sody oczyszczonej. Dokładnie opłucz i
wysusz do końca. Zapobiegaj dostawa-
niu się wody do świateł i panelu sterowa-
nia.

• Nie używaj octu, spirytusu ani innych
środków czystości na bazie alkoholu na
żadnych powierzchniach wewnętrznych.

EN
PL

RO



PL / 70

Zewnętrzne powierzchnie ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia
stali nierdzewnej i nałóż go miękką ście-
reczką bez kłaczków. Do polerowania deli-
katnie przetrzyj powierzchnię ściereczką z
mikrofibry zwilżoną wodą i użyj suchej po-
lerki. Zawsze podążaj za słojami stali nie-
rdzewnej.
Zapobieganie nieprzyjemnym zapachom
Do produkcji produktu nie stosuje się sub-
stancji, które mogłyby powodować zapach.
Jednak zapachy mogą powstać z powodu
nieprawidłowego przechowywania żywno-
ści i niewłaściwego czyszczenia powierzch-
ni wewnętrznej produktu.

• Aby temu zapobiec, czyść co 15 dni wo-
dą z sodą oczyszczoną.

• Przechowuj jedzenie w szczelnie za-
mkniętych pojemnikach, ponieważ mikro-
organizmy uwalniane z otwartej żywności
mogą powodować nieprzyjemne zapa-
chy.

• Nigdy nie przechowuj przeterminowanej
lub zepsutej żywności w swoim produk-
cie.

Ochrona powierzchni plastikowych
Jeśli olej rozleje się na plastikowe po-
wierzchnie, natychmiast je wyczyść ciepłą
wodą, ponieważ olej może uszkodzić po-
wierzchnię.

12 Rozwiązywanie problemów
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
Jeśli nie jesteś w stanie rozwiązać proble-
mu nawet po zastosowaniu się do instruk-
cji zawartych w tej sekcji, skontaktuj się ze
sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem,
w którym zakupiłeś produkt. Nigdy nie pró-
buj samodzielnie naprawiać uszkodzonego
produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyczka nie jest całkowicie osadzona w

gniazdku. >>> Włóż wtyczkę tak, aby była
całkowicie osadzona w gniazdku.

• Bezpiecznik w gniazdku, do którego pod-
łączony jest produkt, lub główny bez-
piecznik, został przepalony. >>> Sprawdź
bezpiecznik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-
ry lodówki.
• Drzwi były zbyt często otwierane i zamy-

kane. >>> Prosimy uważać, by nie otwie-
rać i nie zamykać drzwi produktu zbyt
często.

• Środowisko jest bardzo wilgotne. >>> Nie
instaluj produktu w bardzo wilgotnych
warunkach.

• Produkty zawierające płyny mogą być
przechowywane w otwartych pojemni-
kach. >>> Przechowuj produkty zawiera-
jące płyny w zamkniętych pojemnikach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>>
Nie zostawiaj drzwi produktu otwarte
przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na zbyt zimny.
>>> Ustawij termostat do odpowiedniego
ustawienia.

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej przerwy w dostawie

prądu lub gdy korek zostanie wyjęty i po-
nownie włożony, ochronny termiczny
przełącznik termiczny sprężarki zadziała,
ponieważ ciśnienie gazu w układzie chło-
dzenia produktu nie zostało jeszcze wy-
równane. Produkt powinien zacząć dzia-
łać ponownie po około 6 minutach. Jeśli
produkt nie zacznie działać po tym cza-
sie, zadzwoń po serwis.

• Jest w cyklu odmrażania. >>> To normal-
ne w przypadku w pełni automatycznego
produktu do rozmrażania. Cykl odmraża-
nia zachodzi okresowo.

• Produkt nie jest podłączony do gniazdka
zasilania. >>> Proszę upewnić się, że
wtyczka jest podłączona do gniazdka
elektrycznego.
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• Ustawienia temperatury są nieprawidło-
we. >>> Wybierz odpowiednie ustawienie
temperatury.

• Zasilanie zostało odcięte. >>> Produkt
będzie nadal działał normalnie po przy-
wróceniu zasilania.

Hałas pracy lodówki wzrasta podczas jej
pracy.
• Wydajność produktu może się różnić w

zależności od zmian temperatury otocze-
nia. To normalne i nie jest to awaria.

Lodówka pracuje zbyt często albo zbyt
długo.
• Nowy produkt może być większy od sta-

rego. Większe produkty służą dłużej.
• Temperatura w pomieszczeniu może być

wysoka. >>> Normalne jest, że pracuje
dłużej w gorących warunkach.

• Produkt mógł być niedawno podłączony
lub dodano nowe jedzenie. >>> Gdy pro-
dukt jest świeżo podłączony lub dodano
nowe jedzenie, potrzeba więcej czasu, by
osiągnąć ustaloną temperaturę. To nor-
malne.

• Produkt mógł być ostatnio podawany z
dużymi ilościami gorącego jedzenia. >>>
Nie serwuj gorących potraw w tym pro-
dukcie.

• Drzwi były często otwierane lub pozosta-
wiane otwarte przez dłuższy czas. >>>
Ciepłe powietrze wchodzące powoduje
dłuższą pracę produktu. Nie otwieraj
drzwi zbyt często.

• Drzwi lodówki mogły być uchylone. >>>
Sprawdź, czy drzwi są całkowicie za-
mknięte.

• Produkt jest ustawiony na bardzo niską
temperaturę. >>> Ustawij temperaturę
produktu na wyższe i poczekaj, aż osią-
gnie tę temperaturę.

• Uszczelka drzwi lodówki może być brud-
na, zużyta, uszkodzona lub źle osadzona.
>>> Wyczyść lub wymienić uszczelkę.
Uszkodzone/uszkodzone uszczelnienie
drzwi spowoduje, że urządzenie będzie
pracowało dłużej, aby utrzymać aktualną
temperaturę.

Temperatura w zamrażarce jest za niska,
ale temperatura w lodówce jest wystar-
czająca.
• Temperatura w zamrażarce jest ustawio-

na na bardzo niską wartość. >>> Zmień
temperaturę w zamrażarce na wyższe i
sprawdź.

Temperatura w lodówce jest za niska,
ale temperatura w zamrażarce jest wy-
starczająca.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona na bardzo niską wartość. >>> Usta-
wij temperaturę w komorze lodówki na
wyższe i sprawdź.

Jedzenie przechowywane w lodówkach
zamarza.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona na bardzo niską wartość. >>> Zre-
guluj temperaturę w komorze lodówki na
wyższą wartość i sprawdź.

Temperatura w lodówce lub zamrażarce
jest zbyt wysoka.
• Temperatura w komorze lodówki może

być ustawiona zbyt wysoko. Ustawienie
temperatury w komorze lodówki wpływa
na temperaturę komory zamrażarki. Spró-
buj ustawić temperaturę w lodówce lub
zamrażarce i poczekaj, aż temperatura w
którejkolwiek z nich osiągnie zadowalają-
cy poziom.

• Drzwi były często otwierane lub pozosta-
wiane zbyt długo. >>> Nie otwieraj drzwi
zbyt często.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Zamknij
drzwi całkowicie.

• Produkt mógł być niedawno podłączony
lub dodano nowe jedzenie. >>> To nor-
malne. Gdy produkt jest świeżo podłą-
czony lub dodany jest nowy produkt,
osiągnięcie ustalonej temperatury zajmu-
je więcej czasu niż zwykle.

• Produkt mógł być ostatnio podawany z
dużymi ilościami gorącego jedzenia. >>>
Nie serwuj gorących potraw w tym pro-
dukcie.
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Drżenie lub hałas.
• Podłoga nie jest równa ani stabilna. >>>

Jeśli produkt chwieje się przy powolnym
ruchu, dostosuj jego stopki, aby go zrów-
noważyć. Upewnij się też, że podłoga jest
na tyle stabilna, by utrzymać ciężar pro-
duktu.

• Przedmioty umieszczone na produkcie
mogą powodować hałas. >>> Usuń
wszystkie przedmioty z produktu.

• Produkt wydaje dźwięki, takie jak wyciek
cieczy lub rozpryskiwanie.

• Ze względu na zasady działania produktu
występują przepływy cieczy i gazów.
>>>To normalne, nie awaria.

Produkt wydaje dźwięk wiatru.
• Do chłodzenia produktu używa się wenty-

latora. To normalne i nie jest to awaria.
Kondensacja tworzy się na wewnętrz-
nych ściankach produktu.
• Gorąca i wilgotna pogoda zwiększa oblo-

dzenie i kondensację. To normalne i nie
jest to awaria.

• Drzwi były często otwierane lub pozosta-
wiane zbyt długo. >>> Nie otwieraj drzwi
zbyt często i zamykaj je, jeśli są otwarte.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Zamknij
drzwi całkowicie.

Kondensacja powstaje na zewnątrz pro-
duktu lub między drzwiami.
• Powietrze może być wilgotne, co jest

dość normalne podczas wilgotnej pogo-
dy. Kondensacja znika, gdy wilgotność
spada.

Wnętrze produktu pachnie.
• Nie przeprowadzano regularnego sprzą-

tania. >>> Regularnie czyść wnętrze pro-
duktu gąbką, ciepłą wodą lub roztworem
sody oczyszczonej.

• Niektóre pojemniki lub materiały opako-
wawcze mogą mieć zapachy. >>> Używaj
pojemników lub materiałów opakowań
wolnych od zapachu.

• Produkty spożywcze umieszczano w
otwartych pojemnikach. >>> Przechowuj
żywność w zamkniętych pojemnikach.
Mikroorganizmy uwalniane z żywności
przechowywanej w otwartych pojemni-
kach mogą powodować nieprzyjemne za-
pachy.

• Usuń z produktu wszelkie przetermino-
wane lub zepsute jedzenie.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą uniemożli-

wiać zamknięcie drzwi. >>> Przesuń
paczki, które blokują drzwi.

• Produkt może nie stać całkowicie piono-
wo na ziemi. >>> Reguluj nogi, aby zrów-
noważyć produkt.

• Podłoga nie jest równa ani stabilna. >>>
Upewnij się, że podłoga jest równa i wy-
starczająco stabilna, by podtrzymać pro-
dukt.

Szuflady z warzywami są ciasne.
• Jedzenie może dotykać górnej części

szuflady. >>> Uporządkuj jedzenie w szu-
fladzie.

Na powierzchni produktu pojawia się
ciepło.
• Podczas pracy Twojego produktu mo-

żesz doświadczać wysokich temperatur
między drzwiami, na panelach bocznych
oraz w tylnej części grilla. To normalne i
nie wymaga żadnej konserwacji.

Wentylator nadal pracuje, gdy drzwi zo-
staną otwarte.
• Wentylator może działać nawet po otwar-

ciu drzwi zamrażarki.
Jeśli nie jesteś w stanie rozwiązać proble-
mu nawet po zastosowaniu się do instruk-
cji zawartych w tej sekcji, skontaktuj się ze
sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem,
w którym zakupiłeś produkt. Nie próbuj sa-
modzielnie naprawiać uszkodzonego pro-
duktu. To normalne.
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ZASTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być odpo-
wiednio naprawione przez użytkownika
końcowego bez żadnych problemów zwią-
zanych z bezpieczeństwem lub wynikają-
cym z tego niebezpiecznego użytkowania,
pod warunkiem, że zostaną wykonane w
określonych granicach i zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami (patrz: część „Naprawa
samodzielna”).
Dlatego, o ile nie określono inaczej w czę-
ści „Naprawa samodzielna” poniżej, napra-
wy powinny być kierowane do zarejestro-
wanych warsztatów w celu uniknięcia pro-
blemów związanych z bezpieczeństwem.
Zarejestrowany profesjonalny podmiot zaj-
mujący się naprawami to warsztat, któremu
producent przyznał dostęp do instrukcji i
wykazu części zamiennych tego produktu
zgodnie z metodami opisanymi w aktach
prawnych zgodnie z dyrektywą 2009/125/
WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne warsztaty), z którym
można skontaktować się pod numerem te-
lefonu podanym w instrukcji obsługi/kar-
cie gwarancyjnej lub za pośrednictwem
autoryzowanego sprzedawcy, może świad-
czyć usługi na warunkach gwarancji. Dla-
tego informujemy, że naprawy wykonywa-
ne w warsztatach profesjonalnych (nieau-
toryzowanych przez) Beko powodują utratę
gwarancji.
Naprawa samodzielna
Użytkownik końcowy może dokonać samo-
dzielnej naprawy wyłącznie następujących
części zamiennych: rączek drzwi, zawia-
sów, półek, koszyków i uszczelek drzwi
(zaktualizowana lista jest również dostępna
support.beko.com od 1 marca 2021).
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy przeprowadzić zgodnie z instrukcja-
mi zawartymi w instrukcji samodzielnej na-
prawy lub dostępnymi na support.be-

ko.com . Dla własnego bezpieczeństwa
odłącz produkt od zasilania przed przystą-
pieniem do samodzielnej naprawy.
Próby naprawy i naprawy części, które nie
zostały wymienione na liście i/lub nie zo-
stały opisane w instrukcjach użytkownika
dotyczących naprawy własnej lub które są
dostępne w support.beko.com, mogą sta-
nowić naruszenie zasad bezpieczeństwa,
których nie można przypisać Beko, i powo-
dują unieważnienie gwarancji na produkt.
W związku z tym zdecydowanie zaleca się,
aby użytkownicy końcowi powstrzymali się
od podejmowania prób wykonywania na-
praw spoza wymienionego wykazu części
zamiennych, kontaktując się w takich przy-
padkach z autoryzowanymi warsztatami
lub zarejestrowanymi warsztatami. Wręcz
przeciwnie, takie próby przeprowadzone
użytkowników końcowych mogą spowodo-
wać problemy z bezpieczeństwem i uszko-
dzić produkt, a następnie spowodować po-
żar, powódź, porażenie prądem i poważne
obrażenia ciała.
Na przykład, ale nie ograniczając się do nie-
go, następujące naprawy muszą być skiero-
wane do autoryzowanych warsztatów pro-
fesjonalnych lub zarejestrowanych warszta-
tów profesjonalnych: sprężarka, obwód
chłodzenia, płyta główna, płyta inwertera,
płyta wyświetlacza itp.
Producent/sprzedawca nie może być po-
ciągnięty do odpowiedzialności w każdym
przypadku, gdy użytkownicy końcowi nie
zastosują się do powyższego.
Dostępność części zamiennych zakupionej
lodówki wynosi 10 lat. W tym okresie do-
stępne będą oryginalne części zamienne do
prawidłowej obsługi lodówki
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lo-
dówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło
światła klasy energetycznej „G”.
Źródło światła w tym produkcie może zo-
stać wymienione wyłącznie przez specjali-
stę.
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs.
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
riscul de vătămare corporală
sau daune materiale.

• Compania noastră nu va fi
trasă la răspundere pentru
daunele care pot apărea dacă
aceste instrucțiuni nu sunt
respectate.

• Aveți întotdeauna operațiunile
de instalare și reparații
efectuate de producător,
service autorizat sau o
persoană care va fi descrisă de
compania importatoare.

• Utilizați numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificată în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu efectuați modificări asupra
produsului.

1.1 Simboluri
importante de
siguranță

 Risc de electrocutare!
 Citiți manualul de utilizare.
 Pericol care poate duce la

arsuri datorate contactului cu
suprafețele fierbinți.

 Material combustibil,
avertizare împotriva pericolului
de incendiu.

 Risc de rănire din cauza
contactului cu suprafețe
ascuțite!

 Risc de radiații UV-C

1.2 Intenția de utilizare
• Acest produs nu este potrivit

pentru uz comercial și nu
trebuie utilizat în alt scop
decât utilizarea prevăzută.

• Acest produs este destinat
operării interioarelor, cum ar fi
gospodăriile sau altele
similare.

De exemplu;
În bucătăriile personalului
magazinelor, birourilor și altor
medii de lucru,
În casele de fermă,
În unitățile de hoteluri, moteluri
sau alte facilități de odihnă
utilizate de clienți,
În pensiuni sau medii similare,
În servicii de catering și aplicații
similare, altele decât comerțul
cu amănuntul.
• Acest produs nu trebuie utilizat

în medii exterioare deschise
sau închise, cum ar fi nave,
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camioane, balcoane sau
terase. Expunerea produsului
la ploaie, zăpadă, lumina
soarelui și vânt poate provoca
risc de incendiu.

1.3 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copii cu vârsta de 8 ani și
peste și de persoane cu
capacități fizice, senzoriale
sau mentale subdezvoltate sau
lipsă de experiență și
cunoștințe dacă sunt
supravegheați sau li s-au dat
instrucțiuni cu privire la
utilizarea aparatului într-un
mod sigur și pericolele
implicate.

• Copiii între 3 și 8 ani au voie să
pună și să scoată alimente în/
din produsul răcitor.

• Copiii și animalele de
companie nu trebuie să se
joace, să urce sau să intre în
interiorul produsului.

• Copiii și animalele de
companie trebuie ținute
departe de zona cabinei
(compresor) unde sunt
amplasate piesele electrice.

• Curățarea și întreținerea
utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii decât dacă
există cineva care le
supraveghează.

• Păstrați materialele de
ambalare departe de copii.
Risc de rănire și sufocare.

• Dacă există o încuietoare
disponibilă pe ușa produsului,
nu lăsați cheia la îndemâna
copiilor.

1.4 Siguranța electrică
• Produsul nu trebuie conectat

la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparații și transport.

• Dacă cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie
înlocuit de persoana trimisă de
producător, furnizorul de
servicii autorizat sau
importator pentru a preveni
orice pericol potențial.

• Nu trageți cablul de alimentare
sub produs sau în partea din
spate a produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie să fie
îndoit, zdrobit și să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Utilizați numai un cablu
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.
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• Nu utilizaţi un prelungitor, o
priză multiplă sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Prizele multiple portabile sau
sursele de alimentare portabile
se pot supraîncălzi și pot
provoca incendii. Astfel, nu
aveți surse de alimentare
portabile cu mai multe prize în
spatele sau în vecinătatea
produsului.

• Înainte de a conecta produsul
la sursa de alimentare, vă
rugăm să scoateți cablul de
alimentare din cârligul
condensatorului (dacă este
disponibil) în timpul instalării.

• Utilizatorul nu ar trebui să
poată ajunge la piesele
electrice după instalare.

• Nu conectați cablul de
alimentare al produsului la o
priză de alimentare slăbită sau
deteriorată. Aceste tipuri de
conexiuni se pot supraîncălzi
și pot provoca incendii.

• Ștecherul trebuie să fie ușor
accesibil. Dacă acest lucru nu
este posibil, pe instalația
electrică trebuie să fie
disponibil un mecanism care
respectă legislația electrică și
care deconectează toate
bornele de la rețea (siguranță,
comutator, comutator principal
etc.).

• Produsul nu trebuie acționat
cu un dispozitiv extern de
comutare, cum ar fi un
cronometru sau un sistem
controlat de la distanță.

• Nu utilizați produsul atunci
când picioarele sunt goale sau
corpul este umed.

• Nu atingeți ștecherul cu
mâinile ude.

• Când deconectați aparatul, nu
țineți cablul de alimentare, ci
ștecherul.

• Asigurați-vă că ștecherul nu
este umed, murdar sau praf.

• Nu vă conectați niciodată
produsul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.5 Siguranța
manipulării

• Asigurați-vă că deconectați
aparatul înainte de a
transporta produsul.

• Acest produs este greu, nu-l
manipulați singur. Pot apărea
leziuni dacă produsul cade pe
tine. Nu vă loviți în locuri și nu
aruncați produsul în timp ce îl
transportați.

• Închideți întotdeauna ușile și
nu țineți produsul de ușile sale
în timp ce îl transportați.
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• Aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și
conductele în timpul
manipulării produsului. Nu
utilizați produsul dacă
conductele sunt deteriorate și
contactați un serviciu
autorizat.

1.6 Siguranța instalării
• Pentru a pregăti produsul

pentru utilizare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și de instalare și
asigurați-vă că utilitățile
electrice și de apă sunt
necesare. Dacă nu, apelați un
electrician calificat și un
instalator pentru a aranja
utilitățile după cum este
necesar.

• Nerespectarea acestui lucru
poate duce la electrocutare,
incendiu, probleme cu
produsul sau vătămări.

• Înainte de a începe instalarea,
opriți siguranța pentru a
dezactiva linia electrică la care
este conectat produsul.

• Produsul trebuie instalat de
două sau mai multe persoane.
Folosiți mănuși de protecție în
timp ce scoateți produsul din
ambalaj și instalare.

• Acest produs este conceput
pentru utilizare la o altitudine
maximă de 2000 de metri
deasupra nivelului mării.

• Țineți copiii departe de zona
de instalare.

• Verificați dacă produsul este
deteriorat înainte de a-l instala.
Nu aveți produsul instalat dacă
este deteriorat.

• Folosiți întotdeauna
echipament individual de
protecție (mănuși etc.) în
timpul instalării, întreținerii și
reparației produsului. Risc de
rănire.

• Nu instalați și nu lăsați
produsul în locuri unde poate fi
expus la temperaturi
ambientale externe.

• Așezați produsul pe o
suprafață curată, plană și dură
și echilibrați-l cu picioarele
reglabile (prin rotirea
picioarelor din față spre
dreapta sau spre stânga). În
caz contrar, frigiderul se poate
răsturna și poate provoca răni.

• Procedați cu grijă pentru a
preveni deteriorarea podelelor
(gresie etc.) în timpul
deplasării produsului. Instalați
produsul pe o podea sau oferiți
un suport suficient în funcție
de mărimea, greutatea și cazul
de utilizare al produsului.
Asigurați-vă că produsul nu se
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află lângă o sursă de căldură și
că toate cele patru picioare
sunt stabile și sprijinite de
podea. Instalați produsul după
cum este necesar și asigurați-
vă că acesta este orizontal,
folosind un nivel de bule.
Pentru a asigura eficiența
completă a circuitului de agent
frigorific, așteptați cel puțin
două ore înainte de a utiliza
produsul.

• Produsul trebuie instalat într-
un mediu uscat și ventilat. Nu
păstrați covoare, covoare sau
huse similare sub produs.
Acest lucru poate provoca
riscul de incendiu ca urmare a
ventilației necorespunzătoare!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilație. În caz
contrar, consumul de energie
crește și produsul dvs. poate fi
deteriorat.

• Lăsați suficient spațiu pe
părțile laterale și deasupra
pentru a asigura o ventilație
adecvată. Decalajul dintre
panoul din spate și peretele din
spatele produsului trebuie să
fie de minimum 50 mm pentru
a preveni suprafețele fierbinți.
Reducerea acestei distanțe
poate crește consumul de
energie al produsului.

• Când plasați produsul,
asigurați-vă că cablul de
alimentare nu este deteriorat
sau ciupit.

• Produsul nu trebuie conectat
la sisteme de alimentare și
surse de alimentare care pot
provoca schimbări bruște de
tensiune (adică o sursă
portabilă de energie solară). În
caz contrar, deteriorarea
produsului dvs. poate apărea
ca urmare a fluctuațiilor bruște
de tensiune!

• Cu cât un frigider conține mai
mult agent frigorific, cu atât
camera de instalare va fi mai
mare. În încăperi foarte mici,
poate apărea un amestec
inflamabil gaz-aer în cazul unei
scurgeri de gaz în sistemul de
răcire. Cel puțin 1 m³ de volum
este necesar pentru fiecare 8
grame de agent frigorific.
Cantitatea de agent frigorific
disponibil în produsul dvs. este
specificată în eticheta de tip.

• Produsul nu trebuie așezat
niciodată în așa fel încât
cablurile de alimentare,
furtunul metalic al aragazului,
conductele metalice de gaz
sau de apă să intre în contact
cu peretele din spate al
produsului (sau
condensatorul).
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• Locul de instalare al
produsului nu trebuie expus la
lumina directă a soarelui și nu
trebuie să fie în vecinătatea
unei surse de căldură, cum ar
fi sobe, radiatoare etc. Dacă nu
puteți împiedica instalarea
produsului în apropierea unei
surse de căldură, utilizați o
placă de izolare adecvată și
asigurați-vă că distanța
minimă față de sursa de
căldură este cea specificată
mai jos:
– la cel puțin 30 cm distanță

de sursele de căldură, cum
ar fi sobe, cuptoare, unități
de încălzire și încălzitoare
etc.

– Și la cel puțin 5 cm distanță
de cuptoarele electrice.

• Produsul dvs. are clasa de
protecție I.

• Conectați produsul într-o priză
împământată care este
conformă cu valorile de
tensiune, curent și frecvență
specificate în eticheta de tip.
Priza trebuie să aibă o
siguranță de 10A - 16A. Firma
noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru orice
daune cauzate de utilizarea
fără împământare și fără
conexiune electrică, în
conformitate cu reglementările
locale și naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie deconectat
în timpul instalării. În caz
contrar, poate apărea riscul de
electrocutare și rănire!

• Nu conectați produsul la prize
libere, rupte, murdare, grase
sau prize care au ieșit din
scaune sau prize, cu risc de
contact cu apa. Aceste tipuri
de conexiuni se pot
supraîncălzi și pot provoca
incendii.

• Așezați cablul de alimentare și
furtunurile (dacă există) ale
produsului astfel încât să nu
provoace riscul de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității și a
lichidului în părțile sub
tensiune sau la cablul de
alimentare poate provoca
scurtcircuit. Astfel, nu utilizați
produsul în medii umede sau
în zone în care se poate stropi
apă (de exemplu, garaj,
spălătorie etc.) Dacă frigiderul
este umed de apă,
deconectați-l și contactați un
serviciu autorizat.

• Nu conectați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.
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• Există riscul de contact cu
piesele electrice atunci când
scoateți capacul plăcii
electronice și capacul
posterior al compresorului
(dacă este montat). Nu
scoateţi capacul plăcii
electronice şi capacul
posterior al compresorului
(dacă este montat). Există
riscul de electrocutare!

1.7 Siguranța
operațională

• Nu utilizați niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale conțin un risc de
explozie.

• În cazul unei defecțiuni a
produsului, deconectați-l (sau
deconectați siguranța la care
este conectat) și nu utilizați
până când nu este reparat de
serviciul autorizat. Există riscul
de electrocutare!

• Nu așezați flăcări (lumânare
aprinsă, țigară etc.) sau surse
de căldură (fier, plită, cuptor
etc.) pe sau lângă produs. Nu
așezați materiale inflamabile/
explozive lângă produs...

• Nu intrați pe produs. Risc de
cădere și rănire!

• Nu deteriorați conductele
sistemului de răcire folosind
unelte ascuțite și perforante.

Agentul frigorific care se
pulverizează în cazul perforării
conductelor de gaz, a
extensiilor țevilor sau a
acoperirilor de suprafață
superioară poate provoca
iritarea pielii și rănirea ochilor.

• Nu interveniți și nu deteriorați
circuitul lichidului de răcire
Pericol de explozie.

• Nu așezați și nu folosiți
aparate electrice în interiorul
frigiderului/congelatorului
decât dacă este recomandat
de producător.

• Nu utilizați alte proceduri
decât cele recomandate de
producător pentru a accelera
dezghețarea.

• Aveți grijă să nu blocați nicio
parte a mâinilor sau a corpului
dvs. de părțile mobile din
interiorul produsului. Aveți grijă
să preveniți blocarea degetelor
între frigider și ușa acestuia.
Aveți grijă în timp ce
deschideți sau închideți ușa
dacă există copii în jur.

• Nu puneți înghețată, cuburi de
gheață sau alimente congelate
în gură imediat ce le scoateți
din congelator. Risc de
degerături!

• Nu atingeți pereții interiori,
părțile metalice ale
congelatorului sau alimentele
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păstrate în congelator cu
mâinile ude. Risc de
degerături!

• Nu așezați cutii de sodă sau
cutii și sticle care conțin
lichide care pot fi înghețate în
compartimentul congelator.
Conservele sau sticlele pot
exploda. Risc de rănire și
daune materiale!

• Nu utilizați și nu așezați
materiale sensibile la
temperatură, cum ar fi spray-
uri inflamabile, obiecte
inflamabile, gheață uscată sau
alți agenți chimici în
vecinătatea frigiderului. Risc
de incendiu și explozie!

• Nu depozitați materiale
explozive, cum ar fi cutii de
aerosoli cu materiale
inflamabile în interiorul
produsului.

• Nu așezați cutii care conțin
lichide peste produs într-o
stare deschisă. Stropirea apei
pe o parte electrică poate
provoca un șoc electric sau un
incendiu.

• Din cauza riscului de rupere, nu
depozitați recipiente de sticlă
cu lichid în interiorul
compartimentului congelator.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei
sanguine, preparatelor de

laborator sau a materialelor și
produselor similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul este utilizat
împotriva scopului propus,
acesta poate provoca
deteriorarea sau deteriorarea
produselor depozitate în
interior.

• Dacă frigiderul dvs. este
echipat cu lumină albastră, nu
priviți această lumină cu
dispozitive optice. Nu vă uitați
direct la lumina LED UV pentru
o lungă perioadă de timp.
Razele ultraviolete pot provoca
oboseala ochilor.

• Nu umpleți produsul cu mai
mult conținut decât
capacitatea sa. Nu utilizați alte
proceduri decât cele
recomandate de producător
pentru a accelera dezghețarea.
Pot apărea leziuni sau daune
dacă conținutul frigiderului
cade la deschiderea ușii.
Probleme similare pot apărea
și atunci când un obiect este
plasat peste produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
orice gheață sau apă care ar fi
putut cădea pe podea pentru a
preveni rănile.
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• Schimbați locațiile rafturilor/
rafturilor pentru sticle de pe
ușa frigiderului numai atunci
când rafturile sunt goale.
Pericol de rănire!

• Nu așezați obiecte care pot
cădea/răsturna pe produs.
Aceste obiecte pot cădea în
timpul deschiderii sau
închiderii ușii și pot provoca
răni și/sau daune materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele de sticlă. Sticla
spartă poate provoca răni și/
sau daune materiale.

• Pentru produsele proiectate să
utilizeze un filtru de aer în
interiorul unui capac accesibil
al ventilatorului, filtrul trebuie
să fie întotdeauna în poziție
atunci când frigiderul este în
funcțiune.

• Nu blocați ventilatorul (dacă
este disponibil) cu alimente.

• Garniturile deteriorate trebuie
înlocuite cât mai curând
posibil.

• Sistemul de răcire din produsul
dvs. conține agent frigorific
R600a. Tipul de agent frigorific
utilizat în produs este
specificat în eticheta de tip.
Acest gaz este inflamabil. Prin
urmare, aveți grijă să nu
deteriorați sistemul de răcire și

conductele în timpul
funcționării produsului. În caz
de deteriorare a conductelor;

1. Nu atingeţi produsul sau
cablul de alimentare.

2. Păstrați produsul departe de
surse potențiale de incendiu
care pot provoca incendierea
produsului.

3. Ventilați zona în care este
plasat produsul. Nu utilizați
un ventilator.

4. Contactați serviciul autorizat.
Înainte de eliminarea produselor
vechi care nu mai trebuie
utilizate:
1. Deconectați cablul de

alimentare de la priza de
rețea.

2. Tăiați cablul de alimentare și
scoateți-l din aparat
împreună cu ștecherul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
împiedica copiii să intre în
aparat.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu fie răsturnat.
6. Nu permiteți copiilor să se

joace cu produsul casat.
7. Dacă produsul este

deteriorat și observați
scurgeri de gaz, vă rugăm să
stați departe de gaz. Gazul
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poate provoca degerături
dacă intră în contact cu
pielea.

• Nu aruncați produsul
aruncându-l în foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare
disponibilă pe ușa produsului,
nu lăsați cheia la îndemâna
copiilor.

Pentru produse cu dozator de
apă/Icematic
• Folosiți numai apă potabilă. Nu

umpleți rezervorul de apă cu
suc de fructe, lapte, băuturi
carbogazoase, băuturi
alcoolice sau orice alte lichide
incompatibile pentru utilizare
în dozatorul de apă. Acest
lucru poate provoca un risc
pentru sănătatea și siguranța
dumneavoastră.

• Nu permiteți copiilor să se
joace cu dozatorul de apă sau
cu gheata pentru a preveni
accidentele și rănile.

• Nu introduceți mâinile,
degetele sau alte obiecte în
orificiul distribuitorului de apă,
canalului de gheață sau în
interiorul recipientului de
gheață. Acest lucru poate
provoca vătămări sau daune
materiale.

• Se utilizează seturile de
furtunuri furnizate împreună cu
produsul. Nu utilizați vechile
seturi de furtunuri. Nu extindeți
furtunurile!

• Conectați întotdeauna
produsul la orificiul de admisie
a apei reci. Nu efectuați
instalarea pe orificiul de
admisie a apei calde.
Presiunea pentru intrarea apei
reci trebuie să fie maximă de
90 pSI (620 kPa — 6,2 bari).
Dacă presiunea apei
depășește 80Psi (550 kPa - 5.5
bar) sau are un efect de
impact al apei, utilizați o
supapă de limitare a presiunii
pe sistemul dvs. de rețea.
Solicitați ajutor instalatorilor
profesioniști dacă nu știți cum
să vă controlați presiunea
apei.

• Presiunea ridicată poate
provoca deteriorarea
conexiunilor furtunului și poate
prezenta un risc de inundații.

• Luați măsurile de precauție
necesare împotriva riscului de
înghețare a furtunurilor.
Intervalul de temperatură a
apei de funcționare trebuie să
fie minim 0,6° C (33° F) și
maxim 38° C (100° F). Există
riscul de inundare dacă
furtunul este crăpat/perforat.
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1.8 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp poate
determina creșterea
temperaturii din interiorul
produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
în contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost utilizate timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate cu rețea care
nu au fost utilizate mai mult de
5 zile.

• Depozitați carnea crudă și
produsele din pește în
compartimentul lactate/răcire
din interiorul produsului. Astfel,
nu picură și nu intră în contact
cu alte alimente.

• Compartimentele de două
stele sunt utilizate pentru
depozitarea alimentelor
preumplute, fabricarea și
depozitarea înghețatei și
înghețatei.

• Compartimentele de una, două
și trei stele nu sunt adecvate
pentru înghețarea alimentelor
proaspete.

• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol mult timp, opriți
produsul, dezghețați, curățați
și uscați produsul pentru a
proteja carcasa produsului.

• După ce alimentele sunt
plasate, verificați dacă trapele
compartimentului, și în special
ușa congelatorului, sunt
închise corespunzător.

• Utilizați compartimentul
Crispers/Fresh Food pentru
depozitarea alimentelor
proaspete și compartimentul
congelator pentru depozitarea
mărfurilor congelate,
congelarea alimentelor
proaspete și prepararea
cuburilor de gheață.

• Nu depozitați alimentele fără a
le sigila corespunzător în
frigider și compartimentele
congelatorului, pentru a
preveni contactul direct cu
suprafețele interioare.

1.9 Siguranța
întreținerii și curățării

• Deconectați frigiderul sau
deconectați siguranța înainte
de a-l curăța sau de a începe
să efectuați întreținerea.
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• Nu trageți de ușă sau de
mânerul ușii dacă intenționați
să mutați produsul în scopuri
de curățare. Ușa poate
provoca răni dacă mânerul
este tras prea tare.

• Nu așezați mâinile, picioarele
sau obiectele metalice sub sau
în spatele produsului. Poate
apărea blocaj sau orice
margine ascuțită poate
provoca vătămări corporale.

• Nu spălați interiorul sau
exteriorul produsului cu o
mașină de spălat sub presiune,
abur, apă pulverizată sau apă
turnată. Risc de electrocutare
și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. Utilizați numai agenți
de curățare și întreținere care
nu sunt dăunători pentru
alimentele din interiorul
produsului.

• Nu folosiți prosoape de hârtie,
bureți de bucătărie sau alte
materiale dure de curățare.

• Nu folosiți niciodată aburi sau
materiale de curățare aburite
pentru curățarea produsului și
dezghețarea gheții din
interiorul acestuia. Aburul intră

în contact cu zonele vii din
frigider și provoacă scurtcircuit
sau electrocutare.

• Nu utilizați unelte mecanice
sau alte instrumente decât
recomandările producătorului
pentru a accelera operațiunea
de dezghețare.

• Aveți grijă să păstrați apa
departe de orificiile de
ventilație, circuitele electronice
sau iluminarea produsului. În
caz contrar, poate apărea
riscul de incendiu sau
electrocutare.

• Utilizați o cârpă curată și
uscată pentru a șterge praful
sau materialul străin de pe
vârfurile dopurilor. Nu folosiți o
bucată de pânză umedă sau
umedă pentru a curăța
ștecherul. În caz contrar, poate
apărea riscul de incendiu sau
electrocutare.

1.10 Iluminare
Contactați un serviciu autorizat
atunci când trebuie să înlocuiți
LED-ul/becul utilizat pentru
iluminare.

1.11 Eliminarea
produsului vechi

Când aruncați produsul vechi
urmați instrucțiunile de mai jos:
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• Pentru a împiedica copiii să se
blocheze accidental în produs,
dacă există o încuietoare a
ușii, dezactivați-l.

• Stropirea lichidului de răcire
este dăunătoare pentru ochi.
Nu deteriorați nicio parte a
sistemului de răcire în timp ce
aruncați produsul.

• Poate fi fatal dacă uleiul
compresorului este înghițit sau
dacă pătrunde în tractul
respirator.

• Sistemul de răcire al
produsului dvs. include gaz
R600a, așa cum este
specificat în eticheta de tip.

Acest gaz este inflamabil. Nu
aruncați produsul aruncându-l
în foc. Risc de explozie!

• C-Pentanul este utilizat ca
agent de suflare în spuma
izolatoare și este o substanță
inflamabilă. Nu aruncați
produsul aruncându-l în foc.

1.12 Prima paginăWhiz
• Urmați avertismentele de

siguranță chiar dacă sunteți
departe de produs în timp ce
utilizați produsul prin aplicația
HomeWhiz. De asemenea,
acordați atenție
avertismentelor din aplicație.

2 Informații tehnice despre Bluetooth + Wi-fi
Banda de frecvență: 2.4GHz (funcție Wi-fi sau bluetooth)

Max. Transferul puterii: <100mW (funcție Wi-Fi sau bluetooth)

Detalii software: Quartz_WiFi.xxx

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Arçelik A.Ş.
declară că echipamentul radio
este în conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil
la următoarea adresă de
internet: support.beko.com
Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la

internet (de exemplu, setări de
temperatură, durată de utilizare,
coduri de eroareet cetera). În
conformitate cu Legea UE
privind datele (Regulamentul UE
2023/2854), aveți dreptul de a
accesa și de a gestiona aceste
date.
Pentru detalii despre ce date
sunt colectate, cum sunt
utilizate și cum să le accesați, vă
rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy


RO / 91

Acest produs include funcții de
inteligență artificială (AI)
concepute pentru a îmbunătăți
performanța aparatului, eficiența
energetică și experiența
utilizatorului. Funcțiile AI
optimizează funcționarea răcirii,
monitorizează performanța
aparatului, detectează
potențialele anomalii și
estimează consumul de energie
folosind datele operaționale
generate de senzorii interni și
sistemele de control ale
frigiderului. Recomandările și

notificările generate de AI sunt
furnizate numai în scop
informativ. Utilizatorii pot activa
sau dezactiva funcțiile AI
dependente de conectivitate prin
HomeWhiz. Toate funcțiile
critice pentru siguranță
funcționează independent de
caracteristicile AI și nu pot fi
anulate de acestea. Aceste
măsuri de transparență sunt
prevăzute în conformitate cu
articolul 50 din Actul UE privind
IA.

3 Instrucțiuni privind mediul
3.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest simbolul indică faptul că acest
produs nu trebuie eliminat cu alte deșeuri
domestice la terminarea duratei sale de
viață. Aparatul uzat trebuie predat la
punctul de colectare oficial pentru
reciclarea dispozitivelor electrice și
electronice. Pentru a găsi aceste sisteme
de colectare, contactați autoritățile dvs.
locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea
corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și
sănătății umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările
naționale privind mediul. Nu
eliminați materialele de ambalare
împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la
punctele de colectare a ambalajelor
desemnate de autoritățile locale.

Conformitatea cu standardele și
informațiile privind testele /
Declarația de conformitate CE
privind dezvoltarea, fabricarea și
vânzarea acestui produs sunt
conforme cu normele de siguranță
din toate orientările relevante ale
Comunității Europene. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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4 Frigiderul tău

1 2

3

4
5
6

7

8
9
10

11

12

13
14

15

1 Compartiment congelator 2 Compartiment frigider
3 * Rafturi pentru ușile

compartimentului frigider
4 * Tava glisantă

5 *Ventilator 6 * Rafturi din sticlă pentru
compartimentul frigiderului

7 * Suport pentru ouă 8 * Compartiment cu grad zero
9 * Rafturi pentru ușile

compartimentului frigider
10 * Raft pentru legume

11 Picioare reglabile 12 * Sertare pentru compartimentul
congelator

13 * Rafturi pentru ușile
compartimentului congelator

14 * Rafturi din sticlă pentru
compartimentul congelator

15 * Aparat de gheață
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* Opțional:Cifrele din acest manual de
instrucțiuni sunt schematice și este posibil
să nu fie exact aceleași cu produsul dvs.

Dacă piesele achiziționate nu sunt
disponibile împreună cu produsul dvs.,
aceste cifre sunt pentru alte modele.

5 Instalare
Locul corect pentru instalare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Cablul de alimentare deteriorat trebuie

înlocuit de un centru de service autorizat.
• Când amplasaţi două frigidere în poziţie

adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Distanța dintre produs și pereții laterali
trebuie să fie de 3 mm, iar distanța dintre
produs și peretele din spate trebuie să fie
de 35 mm. (ElegantFit)

• Dacă ușa încăperii este prea îngustă
pentru a permite introducerea produsului,
demontați ușa și răsuciți produsul în
lateral; dacă acest lucru nu funcționează,
contactați centrul de service autorizat.

• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată
pentru a evita vibrațiile

• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă
de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Nu expuneți produsul la razele directe ale
soarelui sau nu îl păstrați în medii
umede.

• Înainte de transport sau de utilizare, nu
deschideți niciodată capacul plăcii de
control al produsului. Risc de
electrocutare și incendiu!

• Firma noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru niciun fel de
avarii produse din cauza folosirii fără

împământare sau conectare la
alimentare în conformitate cu
reglementările naționale.

• Cablul de alimentare trebuie să fie uşor
accesibil după instalare.

Avertizare! Suprafață fierbinte!
Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații. Aveți grijă când
intrați în contact cu aceste zone.
Fixarea elementelor de fixare de tip pană
din plastic
Folosiți penele de plastic furnizate
împreună cu produsul pentru a asigura
destul spațiu pentru circulația aerului între
produs și perete.
• Îndepărtați șuruburile de pe produs și

montaţi șuruburile furnizate împreună cu
elementele de fixare de tip pană.

• Atașați 2 pene de plastic de capacul de
ventilație așa cum se vede în ilustraţie.

Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul este instabil, reglați
picioarele frontale reglabile răsucind spre
dreapta sau stânga.

EN

PL
RO



RO / 94

6 Pregătirea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!

6.1 Ce trebuie făcut pentru
economisirea energiei

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
condiții, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
încălzitorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe vor funcționa
în funcție de necesități consumând
energie minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile de sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de aer de la peretele
din spate să nu fie blocate și, de
preferință, astfel încât orificiile de aer să
rămână sub raftul de sticlă. Această
combinație poate contribui la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului de mai jos atunci
când depozitați este recomandată.

• Pentru performanțe optime, congelarea
rapidă poate fi utilizată (dacă este
disponibilă), cu 24 de ore înainte de
introducerea alimentelor proaspete în
congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
introduse în congelator. După ceva timp,
funcția de congelare rapidă se va
dezactiva automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de congelare rapidă
poate fi dezactivată după ceva timp
pentru a asigura economisirea energiei.

• Păstrați alimentele în frigider în
conformitate cu condițiile adecvate de
depozitare pentru a economisi energie.

6.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul, asigurați-vă că
pregătirile necesare sunt făcute în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
„Instrucțiuni de siguranță” și „Instalare”.
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Păstrați produsul în funcțiune fără a
introduce alimente în interior timp de 6
ore și ușa produsului trebuie ținută cât
mai închisă posibil.

• Schimbarea temperaturii cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la condens pe rafturile ușilor/
caroseriei și sticlăria plasată în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este angajat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
proiectate pentru a se încălzi pentru a
preveni condensarea

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după
închiderea ușii. Acesta va fi reactivat
atunci când ușa este deschisă sau când
este apăsat orice buton.

6.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa climatică de
pe plăcuța de identificare a dispozitivului.
Una dintre următoarele informații este
aplicabilă dispozitivului dvs. în
conformitate cu clasa climatică.
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• SN:Clima temperată extinsă: Acest
dispozitiv de răcire este proiectat pentru
utilizare la temperaturi ambientale
cuprinse între 10° C și 32° C.

• N:Clima temperată: Acest dispozitiv de
răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 32° C.

• ST:Clima subtropicală: Acest dispozitiv
de răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 38° C.

• T:Clima tropicală: Acest dispozitiv de
răcire este proiectat pentru utilizare la
temperaturi ambientale cuprinse între 16°
C și 43° C.

7 Operarea produsului
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Produsul trebuie utilizat numai pentru

depozitarea alimentelor.
• Dacă veți fi departe de casă pentru o

perioadă lungă de timp (de exemplu, în
vacanță) și nu veți folosi aparatul de
gheață sau distribuitorul de apă, opriți
supapa de apă. În caz contrar, poate
apărea o scurgere de apă.

• Pe suprafețele din oțel inoxidabil pot fi
observate ușoare variații ale luminozității
suprafeței datorită procesului de

fabricație și caracteristicilor inerente ale
materialului. Acest lucru este normal și
nu afectează performanța produsului.

Oprirea produsului
• Îndepărtați alimentele pentru a preveni

mirosurile.
• Așteptați ca gheața să se topească,

curățați interiorul și lăsați-l să se usuce,
lăsând ușile deschise pentru a evita
deteriorarea materialelor plastice
interioare.
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8 Panoul de control al produsului

1 2 3

4
5

6

7891011

12

13
14

1 * Comutator de pornire/oprire a
aparatului

2 Indicator de stare de eroare

3 * Buton de închidere a
compartimentului frigiderului
(Vacanță)

4 Buton de alimentare al produsului

5 Buton de reglare a temperaturii
compartimentului frigider

6 * Buton de resetare a filtrului

7 Butonul de selectare a cuburilor de
gheață

8 Pictograma de gheață zdrobită

9 Pictograma cub de gheață semilună 10 Pictograma de selecție a apei
11 Buton de selectare a apei 12 * Buton wireless
13 Buton de reglare a temperaturii

compartimentului congelator
14 * Buton de înghețare rapidă

Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Funcțiile audio și vizuale de pe panoul de
bord vă ajută să utilizați produsul.

*Opțional: funcțiile afișate sunt opționale;
funcțiile de pe panoul de bord al produsului
dvs. pot diferi ca formă și locație.
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1. * Comutator de pornire/oprire a
aparatului
Apăsarea acestui buton timp de 3 secunde
activează fabricarea gheții și LED-ul de pe
acesta se va aprinde. Apăsarea din nou a
butonului timp de 3 secunde dezactivează
fabricarea gheții; cu toate acestea, gheața
făcută anterior poate fi utilizată în
continuare chiar dacă funcția este
dezactivată.
2. Indicator de stare de eroare
Acest indicator se va activa atunci când
frigiderul nu se răcește suficient sau când
apare o eroare a senzorului. Litera „E” va
apărea pe afișajul temperaturii
compartimentului congelator, iar numere
precum 1, 2, 3 etc. vor apărea pe afișajul
temperaturii compartimentului frigiderului.
Aceste numere de pe afișaj oferă
departamentului de service informații
despre eroarea care a apărut.
Când încărcați alimente calde în
compartimentul congelatorului sau lăsați
ușa deschisă pentru o perioadă lungă de
timp, un semn de exclamare se poate
aprinde scurt. Aceasta nu este o
defecțiune; avertismentul va dispărea
odată ce mâncarea s-a răcit sau a fost
apăsat orice buton.
3. Buton de închidere a
compartimentului frigiderului (vacanță)
Apăsați butonul timp de 3 secunde pentru a
activa funcția de vacanță.
Apăsați butonul timp de 3 secunde pentru a
activa funcția de vacanță. Modul de
vacanță va fi activat și LED-ul de pe buton
se va aprinde. Afișajul temperaturii
compartimentului frigiderului va afișa „- - „,
iar compartimentul frigiderului nu se va răci
activ. Nu este recomandabil să păstrați
alimentele în compartimentul frigiderului în
timp ce această funcție este activată.
Celelalte compartimente vor continua să se
răcească în funcție de temperaturile setate.
Pentru a dezactiva această funcție, apăsați
din nou butonul timp de 3 secunde.

4. Buton de închidere a produsului
Apăsarea acestui buton timp de 3 secunde
comută produsul în modul oprit. În modul
oprit, LED-ul de pe buton se aprinde, iar
frigiderul nu efectuează nicio operație de
răcire. Apăsarea din nou a butonului timp
de 3 secunde va readuce frigiderul la
funcționarea normală, iar LED-ul se va
stinge.
5. Buton de reglare a temperaturii
compartimentului frigiderului
Temperatura compartimentului frigider
este reglată. Când butonul este apăsat,
temperatura compartimentului frigiderului
poate fi setată la 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 și 1 °C.
6. Butonul de resetare a filtrului
Filtrul de admisie a apei frigiderului trebuie
înlocuit la intervale regulate. Frigiderul dvs.
calculează automat acest timp. Când
durata de viață a filtrului se termină, LED-ul
de pe butonul de avertizare pentru
înlocuirea filtrului se va aprinde. După
înlocuirea filtrului, apăsați și țineți apăsat
butonul timp de 3 secunde pentru a opri
LED-ul de avertizare de înlocuire a filtrului.
7. Butonul de selecție Ice Cube
Acest buton permite utilizatorului să treacă
la modul Ice Pop. Fiecare apăsare scurtă a
butonului luminează pictograma Crescent
sau Crush, trecând între opțiunile de gheață
pop. LED-ul de pe butonul de gheață se
aprinde și atunci când este apăsat. În plus,
ținând apăsat acest buton timp de 3
secunde poate stinge lumina
declanșatorului.
8. Icoana de gheață zdrobită
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când selecția cubului de gheață este
setată la zdrobită.
9. Pictograma Crescent Cube
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când selecția cubului de gheață este
setată la cub.
10. Icoana alegerii apei
Pictograma corespunzătoare se aprinde
atunci când procesul de admisie a apei
este activ.
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11. Buton de selectare a apei
Acest buton activează procesul de
distribuire a apei prin intermediul
declanșatorului. Când este apăsat, LED-ul
de pe buton și pictograma de selecție a
apei se aprind. Odată ce utilizatorul
selectează acest mod, debitul de apă
continuă atâta timp cât declanșatorul este
ținut apăsat. Butonul de selecție a apei
permite, de asemenea, reglarea volumului
de apă. O apăsare scurtă a butonului trece
prin opțiunile 1/4 L, 1/2 L, 1 L și CST
(Custom). Volumul de apă selectat este
afișat în zona Indicatorul de selecție a
temperaturii de pe ecran. Când utilizatorul
selectează opțiunea CST, dacă apasă și
ține apăsat acest buton timp de 3 secunde
în timp ce CST este afișat pe ecran,
indicatorul CST va începe să clipească. În
acest caz, utilizatorul poate apăsa
declanșatorul pentru a distribui cantitatea
dorită de apă. Când procesul de distribuire
a apei este finalizat, CST va clipi din nou pe
ecran, iar volumul de apă distribuit va fi
salvat ca valoare personalizată.
De acum înainte, cu opțiunea Personalizat
activă, de fiecare dată când declanșatorul
este apăsat, utilizatorul va primi o cantitate
prestabilită de apă.
12. * Buton fără fir
Când conexiunea wireless este dezactivată,
apăsarea și menținerea butonului (timp de
3 secunde) va face ca pictograma
conexiunii wireless de pe ecran/afișaj să
clipească încet (la intervale de 0,5
secunde). Aceasta inițiază configurarea
alternativă a rețelei de domiciliu pentru
produs.
Odată ce se stabilește o conexiune wireless
cu produsul, pictograma conexiunii
wireless va rămâne aprinsă constant. După
finalizarea configurării inițiale, conexiunea
wireless este activată apăsând scurt
butonul. În timp ce conexiunea wireless
este activă, apăsarea și menținerea
butonului (timp de 3 secunde) va dezactiva
conexiunea.

Pictograma conexiunii wireless va clipi
rapid (la intervale de 0,2 secunde) până
când se stabilește o conexiune. Odată ce
conexiunea este activă, pictograma rețelei
wireless va rămâne aprinsă continuu. Dacă
o conexiune nu este stabilită pentru o
perioadă lungă de timp, verificați setările
conexiunii și consultați secțiunea
„Depanare” din manualul de utilizare.
Aplicația HomeWhiz trebuie utilizată pentru
conexiunea wireless. Pașii de configurare
sunt explicați prin intermediul aplicației în
timpul instalării. Puteți accesa aplicația
scanând codul QR de pe eticheta
HomeWhiz de pe produs. Aplicația este
disponibilă în App Store pentru dispozitive
iOS și Play Store pentru dispozitive
Android. Pentru informații detaliate...https://
www.homewhiz.com/Vizitați adresa.
* Buton de resetare a setărilor
conexiunii fără fir
Pentru a reseta setările conexiunii wireless,
accesați Quick Freeze și Wireless.
Tastele trebuie apăsate simultan timp de 3
secunde.
Când setările wireless sunt resetate/
restaurate la valorile implicite din fabrică,
toate informațiile despre utilizator utilizate
anterior pentru configurare sunt uitate pe
produs.
* Conversie Celsius/Fahrenheit
Apăsând simultan butonul de reglare a
temperaturii compartimentului frigiderului
și a butonului de oprire/vacanță al
compartimentului frigiderului timp de 3
secunde, afișarea temperaturii va comuta
între Celsius și Fahrenheit.
* Modul Sabat
Pentru a activa/dezactiva modul Sabat,
apăsați și țineți apăsat simultan butonul de
setare a temperaturii compartimentului
congelator și butonul de congelare rapidă
timp de 3 secunde. Când modul Sabat este
activat, butoanele afișajului, alarma de
deschidere a ușii și luminile vor fi
nefuncționale.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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13. Buton de reglare a temperaturii
compartimentului congelator
Temperatura compartimentului congelator
este reglată. Când butonul este apăsat,
temperatura compartimentului congelator
poate fi setată la -18, -19, -20, -21, -22, -23,
-24 Celsius.
14. Buton de înghețare rapidă
Când este apăsat butonul de înghețare
rapidă, LED-ul de deasupra butonului se
aprinde și funcția de înghețare rapidă este
activată. Temperatura compartimentului
congelator este setată la -27 grade Celsius.
Pentru a anula funcția, butonul trebuie

apăsat din nou. Funcția de înghețare rapidă
se anulează automat după 24 de ore. Dacă
doriți să înghețați o cantitate mare de
alimente proaspete, apăsați butonul de
congelare rapidă înainte de a introduce
alimentele în compartimentul congelator.

*
Temperatura poate fi setată între 1-8°C
pentru frigider și între -24 și -15°C pentru
congelator. Valorile reglabile ale
temperaturii pot varia cu condiția să se
încadreze în aceste intervale în
conformitate cu specificațiile produsului.

9 Utilizarea aparatului
9.1 Depozitarea alimentelor în

congelator, frigider
Depozitarea alimentelor în
compartimentul congelator
• Vă puteți răci mai repede activând

funcția de congelare rapidă cu 4-6 ore
înainte de îngheț.

• Aduceți alimentele calde la temperatura
camerei înainte de a le pune în
compartimentul congelator.

• Alimentele care urmează să fie congelate
trebuie împărțite în porții suficient de
mari pentru a fi consumate de fiecare
dată și congelate în ambalaje separate.

• Este recomandat să înfășurați alimentele
înainte de a le pune în congelator.

• Pentru a preveni depășirea perioadei de
depozitare, scrieți data de congelare,
durata și numele alimentelor pe ambalaj
în funcție de perioadele de depozitare ale
diferitelor alimente.

• Mănâncă rapid alimentele dezghețate.
Alimentele dezghețate nu pot fi
congelate decât dacă sunt gătite. Nu
este sigur să consumi alimente
proaspete care au fost dezghețate și
congelate fără a fi gătite.

• Când congelați alimentele proaspete, nu
le permiteți să intre în contact cu
alimentele deja congelate. În caz contrar,
alimentele congelate se vor dezgheța.

Depozitarea alimentelor congelate
• Când depozitați alimente, respectați orele

specificate în aceste instrucțiuni.
• Pentru a păstra calitatea alimentelor,

încercați să păstrați timpul dintre
cumpărare și depozitare cât mai scurt
posibil.

• Cumpărați alimente congelate păstrate la
—18° C sau mai puțin.

• Evitați să cumpărați alimente cu gheață
etc., în ambalajul lor. Aceasta înseamnă
că produsul poate fi parțial dezghețat și
reînghețat. Temperatura afectează
calitatea alimentelor.

• Nu depășiți timpul de depozitare
recomandat de producătorul de alimente.
Scoateți numai cantitatea de alimente de
care aveți nevoie din congelator.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate în tabelul
cu valori stabilite recomandate,
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Dacă compartimentul pentru alimente
proaspete este setat la o temperatură
mai scăzută, fructele și legumele
proaspete pot îngheța parțial.
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Congelare rapidă
1. Activați funcția de congelare rapidă cu

24 de ore înainte de a pune alimentele
proaspete.

2. După 24 de ore de la apăsarea
butonului, așezați alimentele pe care
doriți să le înghețați în al treilea sau al
patrulea raft cu capacitate de
congelare mai mare.

3. Odată ce funcția de înghețare rapidă
este activată, aceasta este anulată
automat după o perioadă de timp.

Informații despre congelator profund
Conform standardelor IEC 62552, pentru
fiecare 100 litri de volum al
compartimentului congelator, produsul
trebuie să poată îngheța 4,5 kg de alimente
la temperatura camerei de 25° C în 24 de
ore la -18° C sau temperaturi mai scăzute.
Conservarea pe termen lung a alimentelor
este posibilă numai la temperaturi de -18° C
și mai mici.
Puteți păstra prospețimea produselor
alimentare (în congelator adânc la
temperaturi de -18° C și mai mici) timp de
luni de zile.
Produsele alimentare care urmează să fie
congelate nu trebuie lăsate să intre în
contact cu alimentele congelate anterior
pentru a preveni dezghețarea parțială a
acestora.
Pentru a prelungi durata de depozitare a
legumelor congelate, fierbeți-le și scurgeți-
le. După scurgere, puneți-le în recipiente
etanșe și puneți-le în congelator. Bananele,
roșiile, salata verde, țelina, ouăle fierte,
cartofii etc. nu sunt potrivite pentru
congelare. Congelarea acestor alimente va
afecta negativ valoarea lor nutritivă și
calitatea alimentară. Nu există niciun risc
de deteriorare care să prezinte un risc
pentru sănătate.
Plasarea alimentelor
Rafturi pentru compartimente
congelatoare:Diverse alimente congelate,
cum ar fi carne, pește, înghețată, legume
etc.

Rafturi frigorifice:Mâncare în ghivece, vase
acoperite și recipiente acoperite, ouă (într-
un recipient acoperit)
Rafturi pentru ușile frigiderului:Alimente
sau băuturi mici, ambalate
Compartiment pentru prăjituri/alimente
proaspete:Legume și fructe
Compartiment de răcire: Produse pentru
micul dejun, produse din carne care
trebuie consumate rapid.
Depozitarea alimentelor în frigider
• Dacă ușa este deschisă și închisă

frecvent și lăsată deschisă pentru
perioade lungi de timp, temperaturile
compartimentului vor crește semnificativ,
ceea ce poate reduce durata de viață a
alimentelor și poate provoca stricarea
alimentelor.

• Pentru a evita orice modificare a
mirosului sau gustului, alimentele trebuie
depozitate în recipiente închise.

• Nu depozitați prea multe alimente în
produsul dvs. Pentru a obține o răcire
mai bună și mai uniformă, așezați
produsele alimentare distanțate, astfel
încât aerul rece să poată circula între ele.

• Lăsați spațiu între mâncare și peretele
interior pentru a permite curgerea aerului.
Alimentele plasate pe peretele din spate
pot îngheța.

• Lăsați mâncarea gătită și fierbinte să se
răcească la temperatura camerei înainte
de a o introduce în aparat. Apoi, puteți
așeza mâncarea călduță pe rafturile
inferioare ale aparatului. Nu așezați
alimente călduțe lângă alimente ușor
perisabile.

• Dezghețați alimentele congelate în
compartimentul de răcire. În acest fel,
puteți utiliza alimentele congelate pentru
a răci compartimentul de răcire și pentru
a economisi energie.

• Depozitarea fructelor tropicale necoapte
(mango, diferite tipuri de pepene galben,
papaya, banane, ananas) în produsele
dvs. poate accelera procesul de
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maturare. Acest lucru nu este
recomandat, deoarece va duce la o
durată de valabilitate mai scurtă.

• Ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte legume
rădăcinoase trebuie depozitate într-o
cameră întunecată și rece, nu în produsul
în sine.

• Dacă observați că orice aliment din
interiorul produsului s-a stricat, aruncați
alimentele respective și curățați orice
accesorii care au intrat în contact cu
acesta.

• Pentru a răci rapid vasele mari, cum ar fi
supele și tocanele, le puteți împărți în
recipiente puțin adânci și le puteți pune în
recipient.

• Nu așezați alimente neambalate lângă
ouă.

• Păstrați fructele și legumele separate
unele de altele și depozitați fiecare tip
împreună (de exemplu, mere cu mere,
morcovi cu morcovi).

• Scoateți verdele din punga de plastic,
înfășurați-le într-un prosop de hârtie sau
o cârpă de vase, apoi adăugați-le în vas.
Dacă spălați aceste tipuri de alimente
înainte de a le adăuga în vas, nu uitați să
le uscați după aceea.

• Puteți crea un mediu umed și puteți
permite fluxul de aer depozitând fructe și
legume care sunt predispuse la uscare în
pungi de plastic perforate sau cu gură
deschisă.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate (în tabelul
cu valori stabilite recomandate),
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Nu depozitați legume sensibile, cum ar fi
verdeața cu frunze, roșiile și castraveții în
compartimentul rece.

Depozitarea alimentelor în
compartimentul de răcire
În compartimentul de răcire, temperatura
alimentelor depozitate poate varia între +3°
C și -3° C. Temperaturile pot scădea sub 0°
C în compartimentul de răcire, prin urmare
nu este potrivit pentru depozitarea
fructelor/legumelor proaspete.
Depozitați diferite alimente în locuri
diferite în funcție de caracteristicile lor.

Alimente Locaţie

Ouă Raft pentru uși

Produse lactate (unt, brânză) Compartiment lactate/frigorific, dacă este disponibil

Sertare pentru legume/compartiment pentru alimente
proaspete

Compartiment pentru prăjituri/alimente proaspete
sau

EverFresh (dacă este disponibil)

Carne proaspătă, păsări de curte, pește, derivați de cârnați
Alimente gătite Compartiment lactate/frigorific, dacă este disponibil

Alimente gata de consum, produse ambalate, conserve și
murături Rafturi superioare sau raft pentru uși

Băuturi, sticle, condimente și gustări Raft pentru uși
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Tabelul valorilor stabilite recomandate
Congelator Frigider Observații

-22°C 4° C Aceasta este setarea implicită, recomandată. Această setare este
recomandată dacă temperatura ambiantă este sub 30°C.

-22°C sau mai rece 4° C Aceste setări sunt recomandate pentru temperaturi ambientale care
depășesc 30°C.

Înghețare rapidă 4° C
Utilizați atunci când doriți să vă înghețați mâncarea într-un timp scurt.
Când procesul se încheie, setările produsului vor reveni la poziția
anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C
Utilizați aceste setări dacă credeți că frigiderul compartimentul nu este
suficient de rece din cauza temperaturii ambiante sau a deschiderii
frecvente a ușii.

9.2 Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul
acestei lămpi este de a ajuta utilizatorul să
introducă alimente în frigider/congelator în
condiții de siguranță și confort.

9.3 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de
deschidere a ușii frigiderului
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între 60
s și 120 s), se emite un semnal sonor de
avertizare; în funcție de modelul produsului,
poate fi afișat și un semnal vizual de
avertizare (lumină intermitentă). Dacă
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă
acesta există, sunetul de avertizare se va
opri.

Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se
declanșează treptat. Pentru început, se va
declanşa o avertizare sonoră. După 4
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se
activează un avertisment vizual (lumină
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va
fi amânată pentru o anumită perioadă de
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este
apăsată orice tastă de pe ecranul
produsului, dacă o astfel de tastă există.
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci
când ușa dispozitivului este închisă, alerta
de ușă deschisă va fi anulată.

9.4 Verificare activă
Active Check este o funcție de control
inteligent care monitorizează constant
starea produsului dvs. folosind inteligența
artificială, identificând potențialele
probleme înainte ca acestea să apară și să
vă anunțe. Acest lucru asigură că
performanța produsului dvs. este
întotdeauna sigură și previne defecțiunile
neașteptate. Pentru ca Active Check să
funcționeze, produsul dvs. trebuie să fie
conectat la internet prin aplicația
HomeWhiz.



RO / 103

10 Caracteristicile produsului
10.1 Tehnologii alimentare

proaspete
Lumina albastră
Fructele și legumele depozitate în alimente
proaspete cu lumină albastră continuă să
fotosintetizeze cu efectul lungimii de undă
al luminii albastre, păstrându-și astfel
valorile vitaminei C. Fructe și legume
depozitate în alimente proaspete cu
HarvestFresh
Fructele și legumele depozitate în Fresh
Food cu tehnologia HarvestFresh își
păstrează conținutul de vitamine mai mult
timp datorită ciclurilor de lumină albastră,
verde, roșie și întuneric care simulează
ciclul zilei. Dacă ușa produsului este
deschisă în perioada întunecată a
tehnologiei HarvestFresh, produsul dvs. va
detecta automat acest lucru și va ilumina
alimentele proaspete cu una dintre luminile
albastre, verzi sau roșii în ordine pentru
confortul dvs. Perioada întunecată va
continua atunci când închideți capacul
produsului, reprezentând perioada de
noapte din ciclul zilei.

10.2 Zona de depozitare a gheţii
Luarea de gheaţă/apă
Selectați opțiunea respectivă utilizând

afișajul pentru a prelua apă ( ) / cuburi de

gheață (  ) / gheață spartă ( ). Apăsați
declanșatorul de pe dozatorul de apă
pentru a lua apă/gheață. Când comutați

între opțiunile cuburi de gheață (  ) /

gheață spartă ( ), este posibil ca tipul de
gheață de la selecția anterioară să fie livrat.

• Pentru a lua gheață din dozatorul de
gheață/apă pentru prima dată, trebuie să
așteptați aproximativ 12 ore. În cazul în
care nu există suficientă gheață în
recipientul pentru gheață, nu puteți lua
gheață din dozator.

• Nu consumați cuburile de gheață (3-4
litri) după prima pornire produsului.

• În cazul unei pane de curent sau o
defecțiune temporară în timpul
funcționării produsului, gheața se poate
topi puțin și îngheța din nou. În acest caz,
cuburile de gheaţă se pot lipi unul de
altul. În cazul în care întreruperea de
curent sau defecțiunea continuă, gheața
se poate topi și poate provoca scurgeri
de apă. Când apare o astfel de problemă,
curățați recipientul de gheață aruncând
gheața rămasă în recipientul cu gheață.

• Sistemul de apă al produsului trebuie
conectat numai la conducta de apă rece.
Acesta nu trebuie conectat la conducta
de apă caldă.

• Este posibil ca apa să nu poată fi luată în
timpul primei funcționări a produsului.
Motivul pentru aceasta este existenţa
aerului în sistem. Va trebui să eliminaţi
aerul din sistem. Pentru aceasta, apăsați
pe declanşatorul dozatorului timp de 1-2
minute până când din dozatorul de apă
vine apă. La început, apa poate curge

EN

PL
RO



RO / 104

neregulat. Debitul de apă va reveni la
normal după ce aerul din sistem este
eliminat.

• Când filtrul este folosit pentru prima dată,
poate ieși o apă murdară. Nu consumaţi
primele 10 pahare de apă.

• Când produsul este instalat pentru prima
dată, trebuie să treacă aproximativ 12 ore
pentru ca apa să se răcească.

• Sistemul de apă al produsului a fost
proiectat astfel încât să poată funcționa
numai cu apă curată. Nu utilizaţi altă
băutură înafara apei.

• Daca nu folosiţi produsul o perioada
îndelungată cum ar fi atunci când sunteţi
în vacanţă etc., vă recomandăm sa
anulaţi racordul de apă. Dacă dozatorul
de apă nu este utilizat o perioadă
îndelungată de timp, este posibil ca
primele 1-2 pahare de apă să fie cu apă
caldă.

Tava pentru captarea picăturilor
Apa care picură din dozator se acumulează
pe tăviță de scurgere, nu există o scurgere
pentru apă. Puteţi scoate ţăviţa de scurgere
trăgând-o înspre dumneavoastră sau
apăsând pe marginea ei. Astfel puteţi
curăţa apa din ţăviţa de scurgere.
Aparatul de gheață
Aparatul pentru gheață se află în partea
superioară a corpului congelatorului.
Apucând mânerul de sub partea frontală,
trageți recipientul de depozitare cu gheață
spre dvs. pentru a-l scoate.

Pentru a scoate recipientul de depozitare
cu gheață
Apucați mânerul de la baza recipientului și
trageți-l spre dvs.

Pentru a reinstala recipientul de
depozitare cu gheață
Așezați recipientul în fanta sa și împingeți-l
înapoi, ținând paralel cu solul. Vă rugăm să
vă asigurați că nu va fi lăsat niciun spațiu
liber între recipient și compartimentul
aparatului de gheață.
În cazul în care nu puteți obține toate
cuburile de gheață produse
Cuburile de gheață rămase în recipientul de
depozitare pentru o perioadă lungă de timp
se pot lipi între ele și pot forma blocuri mari
de gheață. În acest caz, scoateți recipientul
de depozitare cu gheață conform descrierii
din manual, separați cuburile de gheață,
scoateți-le pe cele care nu pot fi separate
de recipient și puneți cuburile rămase
înapoi în recipient.
Dacă problema persistă, verificați canalul
pentru gheață și ștergeți-l dacă este blocat.
La prima utilizare a aparatului de gheață
sau după o perioadă lungă
Cuburile de gheață se pot micșora din
cauza aerului rezidual din sistemul de apă.
Aerul va fi evacuat automat după o
perioadă de timp de utilizare.
• Nu folosiți cuburile de gheață produse în

prima zi, astfel încât să puteți
reîmprospăta toată apa rămasă în
sistem.

• Nu introduceți mâna sau niciun alt obiect
în canalul pentru gheață și în lamele de
zdrobire a gheții în timpul funcționării
frigiderului.

• Nu permiteți copiilor să se agațe de
aparatul de gheață, de recipientul de
păstrare a gheții sau de dozatorul de
apă/gheață.

• Prindeți bine recipientul de depozitare cu
gheață cu ambele mâini, pentru a nu
cădea.

• Când închideți rapid ușa aparatului, este
posibil ca apa din aparatul de gheaţă să
sară în recipientul de depozitare cu
gheață.

• Nu demontați recipientul de depozitare
cu gheață dacă nu este necesar.
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• În cazul unui blocaj (aparatul nu
eliberează gheață) în timp ce obțineți
gheață zdrobită, încercați să obțineți
cuburi de gheață.

• Apoi, puteți încerca din nou să obțineți
gheață zdrobită.

• Când luați gheața zdrobită, aparatul
poate produce mai întâi cuburi de gheață.
Este posibil ca aparatul să producă
cuburi de gheață atunci când luaţi gheață
zdrobită.

• Ușa congelatorului aparatului de gheață
poate fi acoperită de strat subțire de
gheață și o peliculă.

• Acest lucru este normal și vă
recomandăm să îl curățați imediat.

• După un anumit timp, apa se poate
umple în grila care se află la baza
dozatorului de apă.

• Vă recomandăm să scoateți apa din
grătar în mod regulat.

• Este normal să auziți un sunet când
cuburile de gheață cad din cutia
dozatorului de gheață. Acest lucru nu
înseamnă o defecțiune.

• Mecanismul cu lamă al recipientului de
gheață este ascuțit și vă poate răni
mâna.

• Dacă cuburile de gheață nu sunt eliberate
din dozatorul de gheață, înseamnă că
cuburile de gheață pot fi lipite între ele.
Trebuie să curățați recipientul pentru a
continua să obțineți cuburi de gheață.

• Când este apăsată maneta pentru gheață
(Indicator etc.), tipul de gheață nu poate
fi schimbat. Trebuie să eliberați maneta
(Indicator etc.), să schimbați tipul de
gheață și să luați din nou gheață. Pentru
aceasta, puteți lua din nou gheață după
ce ați schimbat tipul de gheață de pe
indicator.

10.3 Compartiment de răcire pentru
produse lactate

Compartiment lactate/frigorific
Compartimentul lactate/răcire poate atinge
sertarul de depozitare la rece la temperaturi
mai scăzute. Utilizați acest sertar pentru
produse delicatese (salam, cârnați etc.) și

produse lactate care necesită condiții de
depozitare mai reci sau pentru consumul
rapid de carne, pui sau pește. Nu este
potrivit să depozitați fructe și legume în
acest sertar.

10.4 AeroFlow
Este un sistem de distribuție a aerului care
asigură o distribuție omogenă a
temperaturii. Odată cu circulația aerului se
asigură distribuția omogenă a temperaturii
în compartimentul de depozitare a
alimentelor proaspete, iar fluctuațiile de
temperatură sunt menținute la cote
scăzute. Aerul nu este suflat direct peste
alimente iar acest lucru ajută la reducerea
pierderii umidităţii. Astfel, prospețimea
alimentelor depozitate în compartimentul
pentru alimente proaspete al frigiderului
este păstrată. În acest fel, alimentele sunt
păstrate la temperaturi mai stabile și
contactul cu aerul este redus. Uscarea și
micșorarea alimentelor prin pierderea
umidității ete prevenită iar prospețimea
este asigurată pentru mai mult timp.

10.5 Tehnologia inteligenței
artificiale (AI)

CoolAdapt

Produsul dvs. include CoolAdapt. Pentru ca
această caracteristică să funcționeze,
produsul dvs. trebuie adăugat la aplicația
HomeWhiz și conectat la internet.
În aplicația HomeWhiz, puteți activa sau
dezactiva tehnologia CoolAdapt din pagina
funcțiilor de ajutor pentru produsul dvs.
specific.
Datorită tehnologiei sale autonome,
produsul dvs. se adaptează obiceiurilor
dvs. de utilizare și oferă o eficiență
energetică ridicată.*Oferă economii de
până la 20%.
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*Cifrele de economii declarate sunt
obținute în condiții standard de laborator.
Cifrele dvs. de economii pot varia în funcție
de condițiile de utilizare a clienților și de
climă.

10.6 Managementul energiei
Produsul dvs. are o funcție de gestionare a
consumului de energie. Pentru ca această
caracteristică să funcționeze, produsul dvs.
trebuie adăugat la aplicația HomeWhiz și
conectat la internet.
Puteți urmări informațiile despre consumul
aparatului dvs. utilizând panoul HomeWhiz
Energy Management.
Puteți vizualiza informațiile de consum ale
produsului dvs. inteligent în funcție de
diferite perioade de timp.*Puteți să-l
monitorizați și să economisiți bani urmând
sugestii pentru a vă reduce consumul.
*Valorile de consum indicate pe eticheta
produsului sunt obținute în condiții
standard de laborator. Valorile consumului
afișate în aplicația HomeWhiz au doar scop
informativ și pot diferi de valorile reale ale
consumului, în funcție de condițiile de
utilizare ale clienților și de climă.

10.7 Utilizarea distribuitorului de
apă de la ușă

Spălați sistemul de apă după racordarea
frigiderului la alimentarea cu apă sau după
înlocuirea filtrului de apă. Folosiți un
recipient rezistent și țineți maneta
dozatorului de apă timp de 5 secunde și
apoi îndepărtați mâna timp de 5 secunde.
Continuați această operațiune până când
începe să curgă apa. Când începe să curgă
apa, continuați să apăsați și apoi să
eliberați pedala dozatorului de apă (apăsați
timp de 5 secunde, eliberați timp de 5
secunde) până când obțineți 4 galoane de
apă. Acest lucru va aduce 15 L de apă în
sistem. Această operațiune curăță aerul din
sistemul filtrului și al distribuitorului de apă
și pregătește filtrul de apă pentru utilizare.
În unele gospodării poate fi necesară o

scurgere suplimentară. Apa poate țâșni din
dozator atunci când eliminați aerul din
sistem.
Lăsați frigiderul să se răcească și răciți apa
timp de 24 de ore. Luați suficientă apă
săptămânal pentru a asigura ca în sistem
să fie apă proaspătă.
După eliberarea continuă de apă timp de 5
minute, dozatorul de apă se va opri pentru
a preveni excesul de apă. Apăsați din nou
pedala dozatorului pentru a continua să
luați apă.
* Dozator de apă în ușă

* Luarea apei
Țineți un recipient sub robinetul dozatorului
de apă în timp ce apăsați pedala
dozatorului de apă.
Eliberați pedala dozatorului pentru a opri
preluarea apei.
De regulă, primele câteva pahare de apă
luate de la dozator vor fi calde.
Dacă dozatorul de apă nu este utilizat o
perioadă îndelungată de timp, aruncați
primele pahare de apă pentru a obține apă
fără impurități.
Atunci când este pus în funcțiune pentru
prima dată, trebuie să așteptați aproximativ
24 de ore pentru ca apa să se răcească.
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Scoateți paharul la un moment după ce ați
apăsat pe declanșator.

Pentru funcționarea dozatorului de apă
Este posibil ca din dozatorul de apă să
picure apă înainte de a utiliza frigiderul
pentru prima dată și după ce ați schimbat

filtrul de apă. Pentru a preveni picurarea
sau scurgerea apei din dozator, eliminați
aerul din sistem scurgând 5-6 galoane
(aproximativ 20 litri) de apă din dozator
înainte de a utiliza frigiderul pentru prima
dată și după fiecare schimbare a filtrului de
apă. În acest fel, aerul blocat este eliminat
din sistem și sunt prevenite scurgerile de la
dozatorul de apă. În cazul unei blocări a
fluxului de apă, verificați dacă conducta de
apă din spatele unității este netedă și
poziția racordului.
Este normal ca din dozatorul dvs. de apă să
se scurgă doar câteva picături de apă după
ce luați apă.

11 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Deconectați aparatul înainte de a-l

curăța.
• Praful de pe grila de ventilație din spatele

produsului trebuie îndepărtat (fără a
deschide capacul) cel puțin o dată pe an.
Curățarea trebuie făcută cu o cârpă
uscată.

Pentru produsele care includ un dozator
de apă/mașină de gheață.
• Dacă apa din rezervor a fost lăsată în

picioare timp de 2-3 săptămâni, aceasta
trebuie schimbată.

• Rezervorul de apă și piesele dozatorului
de apă nu trebuie spălate într-o mașină
de spălat vase.

• Se dizolvă o linguriță de bicarbonat de
sodiu în jumătate de litru de apă. Udați o
cârpă cu această soluție și stoarceți-o
bine. Ștergeți interiorul aparatului cu
această cârpă și apoi uscați-l complet.

• Asigurați-vă că apa nu intră în carcasa
lămpii, lentila cu LED-uri, orificii de
ventilație și alte piese electrice. Risc de
electrocutare și scurtcircuit!

• Nu deschideți și nu efectuați lucrări de
curățare, întreținere sau reparații ale
componentelor electrice (capacul plăcii
de control, capacul spate al
compresorului (dacă este cazul) fără
autorizație. Dacă produsul dvs. nu are un

capac pe zona compresorului, absolut nu
atingeți această zonă și nu folosiți
instrumente pentru a intra în contact cu
acesta. Risc de electrocutare și rănire!

• Curățați ușa cu o cârpă umedă.
Îndepărtați tot conținutul din produs,
inclusiv rafturile ușii și caroseriei. Ridicați
rafturile ușilor în sus pentru a le scoate.
După curățare și uscare, glisați rafturile
înapoi în loc de sus în jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Din orice motiv, nu puneți mâinile,
picioarele sau orice obiecte metalice sub
sau între produs. Ciupirea sau orice
margini ascuțite pot provoca vătămări
corporale.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

Pentru produse fără No Frost;
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• Pe peretele din spate al
compartimentului răcitor se vor forma
picături de apă și până la grosimea
înghețului unui deget. Nu-l curățați și
absolut nu aplicați ulei sau substanțe
similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Aveți grijă să nu lăsați apa să intre în
carcasa lămpii și în alte părți electrice.

• Curățați ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate ușile și
rafturile caroseriei. Ridicați rafturile ușilor
în sus pentru a le scoate. După curățare
și uscare, glisați-le înapoi în loc de sus în
jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

• În produsele fără tehnologie No Frost, pe
peretele din spate al compartimentului de
răcire se vor forma picături de apă și
până la grosimea înghețului de până la
un deget. Nu-l curățați și absolut nu
aplicați ulei sau substanțe similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Nu utilizați oțet, alcool pentru frecare sau
alte produse de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil
Folosiți un produs de curățare neabraziv
din oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, fără scame. Pentru a lustrui, ștergeți
ușor suprafața cu o cârpă din microfibră
umezită cu apă și utilizați un tampon de
lustruit uscat. Urmați întotdeauna boabele
oțelului inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor rele
Nu sunt utilizate substanțe care ar putea
provoca miros în producția produsului dvs.
Cu toate acestea, mirosurile pot apărea din
cauza depozitării necorespunzătoare a
alimentelor și a eșecului de curățare
corespunzătoare a suprafeței interioare a
produsului.
• Pentru a preveni această problemă,

curățați cu apă de bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Depozitați alimentele în recipiente
sigilate, deoarece microorganismele
eliberate din alimentele deschise pot
provoca mirosuri rele.

• Nu depozitați niciodată alimente expirate
sau stricate în produsul dvs.

Protecția suprafețelor din plastic
Dacă uleiul se varsă pe suprafețele din
plastic, curățați-le imediat cu apă caldă,
deoarece uleiul poate deteriora suprafața.

12 Depanare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
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Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați
achiziționat produsul. Nu încercați
niciodată să reparați singur produsul care
funcționează defectuos.
Frigiderul nu funcționează.
• Ștecherul nu este așezat complet în

priză. >>> Introduceți ștecherul astfel
încât să fie complet așezat în priză.

• Siguranța din priza la care este conectat
produsul sau siguranța principală a
explodat. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigider.
• Ușa a fost deschisă și închisă prea des.

>>> Vă rugăm să aveți grijă să nu
deschideți și să închideți ușa produsului
prea des.

• Mediul este foarte umed. >>> Nu instalați
produsul în medii foarte umede.

• Alimentele care conțin lichide pot fi
depozitate în recipiente deschise. >>>
Depozitați alimentele care conțin lichide
în recipiente închise.

• Ușa produsului a fost lăsată deschisă.
>>> Nu lăsați ușa produsului deschisă
mult timp.

• Termostatul este setat la prea rece. >>>
Reglați termostatul la setarea
corespunzătoare.

Compresorul nu funcționează.
• În cazul unei întreruperi bruște a

alimentării sau când ștecherul este scos
și reintrodus, comutatorul termic de
protecție al compresorului se va
declanșa deoarece presiunea gazului din
sistemul de răcire al produsului nu s-a
egalizat încă. Produsul trebuie să
înceapă să funcționeze din nou după
aproximativ 6 minute. Dacă produsul nu
începe să funcționeze după acest timp,
apelați la service.

• Este în ciclul de dezghețare. >>> Acest
lucru este normal pentru un produs de
dezghețare complet automat. Ciclul de
dezghețare are loc periodic.

• Produsul nu este conectat la priza de
alimentare. >>> Vă rugăm să vă asigurați
că ștecherul este conectat la priza de
alimentare.

• Setările de temperatură sunt incorecte.
>>> Selectați setarea corespunzătoare a
temperaturii.

• Alimentarea a fost întreruptă. >>>
Produsul va continua să funcționeze
normal odată ce alimentarea este
restabilită.

Zgomotul de funcționare al frigiderului
crește atunci când funcționează.
• Performanța produsului poate varia în

funcție de modificările temperaturii
ambiante. Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Frigiderul funcționează prea des sau
prea mult timp.
• Noul produs poate fi mai mare decât cel

vechi. Produsele mai mari durează mai
mult.

• Temperatura camerei poate fi ridicată.
>>> Este normal să funcționeze pentru
perioade mai lungi în medii calde.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Când produsul este nou
conectat sau se adaugă alimente noi,
este nevoie de mai mult timp pentru a
atinge temperatura setată. Acest lucru
este normal.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise pentru perioade
îndelungate. >>> Aerul cald care intră
face ca produsul să funcționeze mai mult
timp. Nu deschideți ușile prea des.

• Este posibil ca ușa frigiderului să fi fost
lăsată întredeschisă. >>> Verificați dacă
ușile sunt complet închise.

• Produsul este setat la o temperatură
foarte scăzută. >>> Reglați temperatura
produsului la o setare mai mare și
așteptați să atingă temperatura
respectivă.
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• Garnitura ușii frigiderului poate fi
murdară, uzată, spartă sau așezată
necorespunzător. >>> Curățați sau
înlocuiți sigiliul. O garnitură deteriorată/
ruptă a ușii va determina aparatul să
funcționeze mai mult pentru a-și menține
temperatura curentă.

Temperatura congelatorului este prea
scăzută, dar temperatura frigiderului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

congelator este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului congelator la o setare
mai mare și verificați.

Temperatura frigiderului este prea
scăzută, dar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o setare
mai mare și verificați.

Alimentele depozitate în sertarele
frigiderului îngheață.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o valoare
mai mare și verificați.

Temperatura din frigider sau congelator
este prea mare.
• Temperatura compartimentului

frigiderului poate fi setată prea mare.
Setarea temperaturii compartimentului
frigiderului afectează temperatura
compartimentului congelatorului.
Încercați să reglați temperatura
compartimentului frigiderului sau
congelatorului și așteptați până când
temperatura din oricare dintre
compartimente atinge un nivel
satisfăcător.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Acest lucru este
normal. Când produsul este nou conectat
sau se adaugă alimente noi, este nevoie
de mai mult decât de obicei pentru a
atinge temperatura setată.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

Tremurături sau zgomot.
• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>

Dacă produsul se clatină când este
mișcat încet, reglați picioarele pentru a-l
echilibra. De asemenea, asigurați-vă că
podeaua este suficient de stabilă pentru
a susține greutatea produsului.

• Articolele plasate pe produs pot provoca
zgomot. >>> Scoateți orice articole din
produs.

• Produsul emite sunete, cum ar fi
scurgerea lichidului sau pulverizarea.

• Datorită principiilor de funcționare ale
produsului, apar fluxuri de lichide și gaze.
>>> Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Produsul face un zgomot de vânt.
• Un ventilator este utilizat pentru a

efectua procesul de răcire a produsului.
Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Condensarea se formează pe pereții
interiori ai produsului.
• Vremea caldă și umedă crește înghețarea

și condensul. Acest lucru este normal și
nu o defecțiune.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des și închideți-le
dacă sunt deschise.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.
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Condensarea se formează pe exteriorul
produsului sau între uși.
• Aerul poate fi umed, ceea ce este destul

de normal pe vreme umedă.
Condensarea dispare atunci când
umiditatea scade.

Interiorul produsului miroase rău.
• Curățarea regulată nu a fost efectuată.

>>> Curățați în mod regulat interiorul
produsului cu un burete, apă caldă sau
soluție de bicarbonat de sodiu.

• Unele recipiente sau materiale de
ambalare pot avea mirosuri. >>> Folosiți
recipiente sau materiale de ambalare
fără miros.

• Produsele alimentare au fost plasate în
recipiente deschise. >>> Depozitați
alimentele în recipiente închise.
Microorganismele eliberate din
alimentele depozitate în recipiente
deschise pot provoca mirosuri neplăcute.

• Îndepărtați orice alimente expirate sau
stricate din produs.

Ușa nu se va închide.
• Pachetele alimentare ar putea împiedica

închiderea ușii. >>> Mutați toate
pachetele care blochează ușile.

• Este posibil ca produsul să nu stea
complet vertical pe sol. >>> Reglați
picioarele pentru a echilibra produsul.

• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>
Asigurați-vă că podeaua este nivelată și
suficient de stabilă pentru a susține
produsul.

Sertarele de legume sunt înghesuite.
• Produsele alimentare pot atinge partea

superioară a sertarului. >>> Organizați
mâncarea în sertar.

Există căldură pe suprafața produsului.
• În timp ce produsul funcționează, este

posibil să aveți temperaturi ridicate între
cele două uși, pe panourile laterale și în
zona grilei din spate. Acest lucru este
normal și nu necesită service.

Ventilatorul continuă să funcționeze
când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze chiar și atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați
achiziționat produsul. Nu încercați să
reparați singur produsul care funcționează
defectuos. Acest lucru este normal.
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DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Beko  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăsupport.beko.com începând cu
1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în
support.beko.com . Pentru siguranța
dumneavoastră, scoateţi produsul din priză
înainte de a încerca orice auto-reparare.

Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în support.beko.com, ar putea
ridica probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite Beko, și ar putea duce la anularea
garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.
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